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Cet appareil vous offre une facilité d’utilisation et une efficacité parfaite.  Avant de quitter l’usine, 
le fonctionnement de l’appareil est testé pour la sécurité et la fonctionnalité.   

Prière de lire attentivement le mode d’emploi avant la mise en fonctionnement de l’appareil.

MESDAMES MESSIEURS!

NOUS VOUS FÉLICITONS D’AVOIR CHOISI UN APPAREIL DE LA MARQUE AMICA

L’appareil n’est destiné qu’à un usage 
domestique.

Le fabricant se réserve le droit d’apporter 
des modifications qui n’affectent pas le 
fonctionnement de l’appareil. 

i
Les illustrations de ce mode d’emploi ne 
sont données qu’à titre indicatif. L’équipe-
ment complet de l’appareil est réparti dans 
des chapitres appropriés.

FR
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CONSIGNES DE SECURITÉ D’UTILISATION

FR

Certaines notes de ce mode d’emploi sont les mêmes 
pour différents types de produits réfrigérants (réfrigéra-
teurs, réfrigérateurs-congélateurs et congélateurs) 
Le fabricant n’assume aucune responsabilité pour des 
dommages causés par une utilisation non conforme 
aux instructions.
Veuillez garder cette notice dans le but de s’en servir 
en avenir soit de la transmettre à un éventuel utilisateur 
future.
Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des 
personnes (y compris les enfants) à aptitudes physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites ainsi que par 
des personnes manquant d’expérience et de conna-
issances à moins que cette utilisation s’effectue sous 
la surveillance ou en accord avec la notice d’utilisation 
remise par les personnes responsables de la sécurité.
Veillez à ce que les enfants sans surveillance n’utilisent 
pas l’appareil.  Ne les laissez pas jouer avec l’appareil. 
Il est interdit qu’ils s’assoient sur les éléments sortants 
ainsi qu’ils se penchent sur la porte. 
Le frigo congélateur fonctionne convenablement à la 
température ambiante qui est indiquée dans le tableau 
des spécifications techniques. Évitez de placer l’appa-
reil dans une cave, un vestibule ou dans un chalet sans 
chauffage en automne et en hiver.
Pendant le placement, le déplacement, le soulevement 
ne saisissez pas les poignées des portes, ne tirez pas 
par le réfrigerant à l’arrière du réfrigérateur ainsi que ne 
touchez pas le groupe compresseur.
Pendant le transport, le déplacement et le placement, 
le réfrigérateur/congélateur ne doit pas être basculé de 
plus de 40° de la ligne verticale. Si pourtant une telle 
situation arrive, laissez l’appareil min. 2 heures après 
son placement sans le brancher (fig. 2).
Avant chaque entretien courant débranchez l’appareil. 
Ne tirez pas par le cordon d’alimentation mais débran-
chez-le en saisissant la fiche de la prise.
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CONSIGNES DE SECURITÉ D’UTILISATION

Les bruits comme des craquements ou des éclatements 
sont causés par des élargissements et des rétrécisse-
ments des pièces résultant des changements de tem-
pérature
Pour des raisons de sécurité, il ne faut pas depanner 
l’appareil de ses propres moyens. Les réparations fa-
ites par des personnes non qualifiées dans ce domaine 
peuvent constituer un danger à la sécurité de l’usager 
de l’appareil.
Au cas d’une panne du circuit frigorifique, aérez la 
pièce où se trouve l’appareil pendant quelques minutes 
(la pièce doit être au moins de 4m3 pour le produit du 
méthylpropane m/R600).
Il ne faut pas congeler à nouveau les produits une fois 
décongélés même partiellement.
Il ne faut pas stocker des boissons en bouteilles et en 
cannes et surtout des boissons pétillantes dans le com-
partiment congélateur. Les cannes et les bouteilles ri-
squent d’éclater.
Éviter le contact des produits sortis directement du con-
gélateur (ex. les glaçes, les glaçons, etc.) avec la bo-
uche. Leur température basse peut causer des gelures 
graves.
Faites attention à ne pas détériorer le circuit frigorifique, 
par ex. par le piquage de cannaux du produit frigorifi-
que dans l’évaporateur, la rupture des tuyaux. Le fluide 
frigorigène jaillissant est inflammable. Au cas du con-
tact du produit avec les yeux, rincez les avec de l’eau 
propre et immédiatemment contactez le médecin.
Il convient aussi d’éliminer ou de rendre impossible
l’usage de la serrure de l’appareil usé afin que les en-
fants ne puissent pas s’enfermer dans la vieille instal-
lation.
L‘appareil est conçu pour stocker la nourriture, ne pas 
l‘utiliser à d‘autres fins.
L‘appareil doit être complètement débranché de l‘ali-
mentation (en retirant la prise d‘alimentation) pour ef-
fectuer des tâches telles que le nettoyage, l‘entretien ou 
le changement de son emplacement.

FR
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CONSIGNES DE SECURITÉ D’UTILISATION

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 
8 ans ou plus, par des personnes avec des capacités 
motrices, sensorielles ou mentales réduites et par des 
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance 
de l’équipement uniquement si elles se trouvent sous 
surveillance et qu’elles aient été instruites auparavant 
au sujet de l’exploitation de l’appareil de façon sûre et 
qu’elles connaissent les dangers liés à l’exploitation de 
l’appareil. Les enfants ne devraient pas jouer avec l’ap-
pareil. Le nettoyage et la maintenance de l’appareil ne 
devraient pas être effectués par des enfants à moins 
qu’ils n’aient fini leurs 8 ans et ne soient surveillés par 
une personne appropriée.
Anti-bacteria System (existe selon le modèle. Sa 
présence est indiquée moyennant une étiquette corre-
spondante collée à l’intérieur de l’appareil) - Le produ-
it antibactérien spécial qui est ajouté au matériau dont 
sont faits les joints d’étanchéité des portes des réfrigéra-
teurs protège les produits qu’y sont entreposés contre 
la moisissure, les bactéries et les microorganismes.
Afin d’obtenir plus d’espace dans le congélateur, reti-
rez les tiroirs et placez vos produits directement sur les 
étagères. Cela n’a aucun effet sur les paramètres ther-
miques et mécaniques de l’appareil. Le volume utile du 
congélateur a été calculé sans les tiroirs

FR
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INSTALLATION ET CONDITIONS DE FONCTIONNEMENT DE L’APPAREIL
Installation avant la première mise en 
marche

l   Déballez l’appareil, enlevez les bandes 
adhésives protégant les portes et l’équ-
ipement (4). Les événtuels restes du col 
peuvent être enlever avec un détergent 
délicat.

l   Garder les éléments en mousse de 
polystyrène. Au cas de nécessité du 
retransport du réfrigérateur/congélateur, 
emballez-le de la mousse de polystyrène 
et du film ainsi que protégez-le avec la 
bande adhésive.

l   Lavez l’intériur du réfrigérateur et du con-
gélateur ainsi que les autres éléments de 
l’équipement avec de l’eau tiède avec du 
produit lave vaisselle et ensuite essuyez 
et séchez.

l   Placez votre réfrigérateur/congélateur à 
niveau et en position stable à un sol soli-
de, dans une pièce sèche, régulièrement 
aérée et non ensoleillée loin des sources 
de chaleur comme la cuisinière, le radia-
teur du chauffage central, le tuyau du 
chauffage central, l’installation de l’eau 
chaude, etc.

l   Le film de protection qui peut recouvrir 
l’appareil le doit être retiré.

l   Placez l’appareil à niveau en visant 2 
pieds réglables à l’avant (fig. 3)

l   Afin d’assurer une ouverture facile de la 
porte, la distance entre la paroi latérale 
de l’appareil (du côté des charnières) et la 
paroi de la pièce est illustrée sur la figure 
5.*

l   Assurez une ventilation convenable de la 
pièce ainsi que la libre circulation de l’air 
de tous les côtés de l’appareil (fig. 6).*

Les distances minimums des sources de 
chauffage: 

-   des cuisinières électriques, à gaz et 
autres - 30 mm,

-   des poêles à fuel ou à charbon - 300 mm,
-   des fours de cuisine encastrables - 50 

mm

  S’il n’est pas possible de respecter les 
distances ci-dessus mentionnées, utili-
sez une plaque d’isolation.

l   La paroi arrière du réfrigérateur et surtout 
le réfrigérant et les autres éléments du 
circuit frigorifique ne peuvent pas rester 
en contact avec les autres éléments qui 
peuvent causer des endommagements 
et surtout (avec le tuyau du chauffage 
central et la tube d’amenée d’eau).

l   Il est interdit de manipuler d’une façon 
quelconque des pièces d’agrégat.  Pre-
nez les mesures de ne pas endommager 
la tube capillaire visible dans la cavité 
pour le compresseur. Cette tube ne peut 
pas être fléchie, redressée ni enroulée.

l   L’endommagement de la tube capillaire 
par l’utilisateur le prive du droit de ga-
rantie (fig. 8).

l  Pour certains modèles au choix, la po-
ignée non fixée doit être récupérée à 
l’intérieur de l’armoire, puis vissée sur 
la porte  avec son propre tournevis.

Raccordement au réseau électrique

l   Avant le branchement, il est recomman-
dé de régler la molette du thermostat sur 
la position „OFF” ou toute autre position 
provoquant la déconnexion de l’appareil 
de l’alimentation électrique (voir la page 
avec description des commandes).

l   L’appareil doit être branché au réseau 
du courant alternative 230V, 50Hz  au 
moyen d’une prise murale correctement 
installée, mise à la terre et protégée par 
un coupe-circuit de  10 A.

l   La mise à la terre de l’appareil est reco-
mandée par la loi. Le fabricant renonce à 
une responsabilité quelconque à titre des 
endommagements événtuels qui peu-
vent subir les personnes ou les objets 
suite à ne pas remplir cette obligation 
imposée par cette règle.

l   l ne faut pas utiliser de raccords adapta-
tifs, de prises multiples (répartiteurs), de 
rallonges deux fils. S’il y a la nécessité 
d’utiliser un rallonge, il est permis d’u-
tiliser qu’un rallonge avec un rouleau 
de sécurité, à prise unique ayant une 
attestation de sécurité VDE/GS. 

l   Au cas d’utilisation d’un rallonge (avec 
le rouleau de sécurité, ayant le signe de 
sécurité), sa prise doit être placée à une 
distance sûre des éviers et ne peut pas 
être exposée à être submerger de l’eau 
ainsi que des autres égouts.

l   Les données se trouve sur la plaque 
signalétique placée en bas de la paroi 
à l’intérieur du compartiment réfrigéra-
teur**.

Mise hors circuit

l   Il faut assurer la possibilité de débran-
cher l’appareil par le retrait de la fiche 
ou par l’éteint de l’interrupteur bipolaires 
(fig. 9)

* Ne concerne pas les appareils encastra-
bles
** Existe selon le modèle

FR
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SERVICE D’ENTRETIEN ET FONCTIONS
Panneau de commande (Fig. 10).

Sélecteur rotatif de température

Régulation de la température

Tout changement du réglage du sélecteur entraîne un changement de température dans le frigo congéla-
teur.

Appareil débranché               – position 0/OFF
Température la plus élevée   – position 1
Température optimale           – position 2-6
Température la plus basse    – position 7
 

Après la mise en fonctionnement de l’ap-
pareil, une attente est nécessaire avant le 
stockage de denrées (min. 4 h)

Température interne du frigo congélateur

Toute élévation de la température ambiante est détectée par une sonde externe qui déclenche la mise en 
route du compresseur pendant un laps de temps supérieur à la phase d’inertie thermique, ce qui permet 
de maintenir l’intérieur de l’armoire à la température voulue. De ce fait, le réglage manuel de la tempéra-
ture en fonction des saisons est inutile. 

Petits changements de température interne

Des légers changements de température interne de l’appareil peuvent survenir par exemple après le 
stockage de grandes quantités de produits frais, voire l’ouverture de la porte pendant un certain temps. 
Ce phénomène qui n’a rien d’anormal, n’a aucune incidence sur les produits alimentaires, l’armoire une 
fois fermée retrouvant  rapidement sa température de consigne.

FR
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SERVICE D’ENTRETIEN ET FONCTIONS
Conservation des denrées dans le réfrigérateur

Pendant la conservation des aliments dans le 
présent appareil procédez suivant les instruc-
tions ci-dessous.

l	Mettez les produits sur des assiettes, dans les 
recipients ou emballés dans un film alimentaire. 
Disposez uniformément sur la surface des clay-
ettes.

l	Il convient d’attirer attention sur le fait que les 
produits alimentaires ne soit pas en contact 
avec la paroi arrière. Cela peut causer le givra-
ge ou l’humidité des produits.

l	Ne mettez pas au réfrigérateur des récipients 
d’aliments avec contenu chaud.

l	Les produits prenant rapidement des odeurs 
etrangères comme le beurre, le lait, le fromage 
blanc ainsi que ceux qui ont une odeur intensive 
comme par ex. les poissons, la charcuterie, les 
fromages mettez au réfrigérateur emballés dans 
un film ou dans des recipients hermétiquement 
fermés.

l	Le stockage des légumes contenent une grande 
quantité d’eau causera le dépôt de la vapeur au-
-dessus des bacs à legumes; cela ne dérange 
pas le fonctionnement régulier du réfrigérateur.

l	Avant l’introduction des légumes dans le réfri-
gérateur, il convient de bien les sécher.

l	Un niveau d’humidité trop élévé diminue le 
temps de conservation des légumes surtout des 
légumes feuilles.

l	Il convient de conserver les légumes non lavés. 
Le lavage enlève une protection naturelle c’est 
le pourquoi il est mieux de laver des légumes 
tout juste avant la consommation.

l	Il est permis de ranger les produits dans les pa-
niers (tiroirs) 1, 2,3* (voir fig. 11).**

1. Les produits emballés
2. Plateau de l’évaporateur / tablette
3. Limite naturelle de chargement
4. (*/***)

l	Il est possible de poser des produits sur les gril-
les de l’évaporateur du congélateur.*

l	Il est possible de retirer les produits sur l’étagère 
de 20-30 mm de la limite naturelle du charge-
ment.**

l	Il est possible de retirer le panier inférieur pour 
augmenter la surface de chargement et poser 
les produits au fond de la chambre jusqu’à la 
hauteur maximale.*

Congélation des produits**

l	Il est permis de congeler pratiquement tous les 
produits alimentaires à l’exeption des légumes 
consommés crus comme par ex. la salade verte.

l	Pour la congélation on utilise uniquement les pro-
duits alimentaires de plus haute qualité, partagés 
en petites portions destiné pour la consommation 
unique.

l	Il convient d’emballer les produits dans des 
matériaux sans odeur, résistants à la pénétra-
tion de l’air et d’humidité ainsi qu’insensibles 
aux matières grasses. Les emballages les plus 
appropriés sont: les sachets, les feuilles du film 
en polyéthylène, du film aluminium.

l	L’emballage doit être hérmetique et bien adhéré 
aux produits congélés. Les emballages en verre 
sont deconseillés.

l	Les produits alimentaires frais et chauds (à 
température ambiante), mis dans le but d’être 
congélé ne doivent pas rester en contact avec 
les produit déjà congélés auparavant.

l	Il est déconseillé de mettre dans le congélateur, 
en une fois par 24 heures, plus de nourriture 
fraîche que mentionné dans le tableau de spéci-
fication technique de l’appareil.

l	Afin de garder une bonne qualité des produits 
congélés, il est conseillé de regrouper les produits 
congélés dans la partie centrale du congélateur 
de telle façon qu’ils ne restent pas en contact 
avec des produits encore non congélés.

l	Nous conseillons de déplacer les portions con-
gélées vers un côté du compartiment congélateur 
et mettre les portions fraîches à congeler du côté 
opposé en les poussant au maximum vers la paroi 
arrière latérale.

l	Pour congeler les produits, utiliser la surface 
marquée (*/***).

l	Il faut se rapeller que la température du com-
partiment réfrigérateur est influencée entre 
autres par: la température ambiante, le niveau 
de chargement des denrées, la fréquence 
d’ouverture de la porte, le niveau de givrage, 
la mise au point de thermostat.

l	Si une difficulté d’ouvrir la porte du compar-
timent réfrigérateur se présente tout juste 
après sa fermeture, nous vous conseillons 
d’attendre 1 à 2 minutes jusqu’à ce que la 
dépression qui s’y est formée soit compen-
sée.

Le temps de conservation des produits congélés 
dépend de leur qualité à l’état frais avant congélation 
ainsi que de la température de conservation.
En conservant la température inférieure ou égale à 
-18°C les périodes de conservation suivantes sont 
conseillées:

Produits Mois
Boeuf 6-8

Veau 3-6

Abats 1-2

Porc 3-6

Volaille 6-8

OEufs 3-6

Poissons 3-6

Légumes 10-12

Fruits 10-12

La chambre de refroidissement rapide ne sert 
pas à l’entreposage de nourriture surgelée. Il est 
possible de produire et d’entreposer des glaçons 
dans cette chambre.***

*  Concerne les appareils avec une chambre de 
congélation dans la partie inférieure de l’équ-
ipement

**  Concerne les appareils possédant une cham-
bre de congélation (*/***)

*** Ne concerne pas les appareils équipés en 
chambres de congélation marquées par le 
symbole (*/***)

FR
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COMMENT EXPLOITER LE REFRIGERATEUR DE FAÇON ECONOMIQUE?
Conseils pratiques

l  Ne pas placer le réfrigérateur ni le congélateur 
près des radiateurs, des fours ou risquer une 
influence directe des rayons du soleil.

l  S’assurer que les trous d’aérage ne sont pas 
cachés. Les nettoyer et dépoussiérer une ou 
deux fois par an.

l  Choisir une température appropriée: une tem-
pérature de 6 à 8°C dans le réfrigérateur ainsi 
que de -18°C dans le congélateur est suffisante

l  Il faut augmenter la température dans le réfri-
gérateur pendant le départ en vacances.

l  Il ne faut ouvrir la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur qu’en cas de nécessité.Il est bon à 
savoir quelle nourriture est conservée dans le 
réfrigérateur ainsi que savoir précisément où elle 
se trouve. Il faut remettre au plus vite possible 
les produits non-utilisé dans le réfrigérateur ou 
dans le congélateur avant qu’elle ne se réchauffe 
trop.

l  Nettoyez régulièrement l’intérieur du réfrigéra-
teur à l’aide d’un tissu imbibé d’un détergent 
doux. Les appareils ne possédant pas de 
fonction de dégivrage automatique devront être 
régulièrement dégivrés. Ne pas permettre la 
formation d’une couche de givre d’une épaisseur 
de plus de 10 mm.

l  Maintenez propre le joint autour de la porte, 
autrement la porte risque de ne pas se fermer 
complètement. Il faut toujours remplacer les 
joints endommagés.

Que veulent dire les étoiles ?

*  Une température d’au moins -6°C suffit pour 
stocker les aliments surgelés pendant environ 
une semaine. On rencontre le plus souvent des 
tiroirs ou compartiments ayant le symbole de 
l’étoile dans les réfrigérateurs bon marché.

**  On peut stocker les aliments dans une tempéra-
ture de -12°C pendant 1-2 semaines sans risqu-
er qu’ils perdent leur goût.Cette température 
n’est pas suffisante pour congeler les aliments.

***  Est principalement utilisé pour congeler les 
aliments dans une température en dessous de 
-18°C. Permet de congeler des aliments frais 
d’un poids allant jusqu’à 1 kg.

**** Cet appareil convient à stocker des aliments 
dans une température en-dessous de -18°C 
et de congeler de plus grandes quantités d’ali-
ments.

Zones de stockage dans le réfrigérateur

l  En raison de la circulation normale de l’air, le 
caisson du réfrigérateur contient différentes 
zones de température.

l  La zone la plus froide se trouve directement au-
-dessus du tiroir des légumes. Il faut conserver 
dans cette zone des aliments délicats et facile-
ment pourrissables, tels que

       - Les poissons, la viande, la volaille,
  - Les charcuteries, les plats préparés,
   - Les plats ou produits cuits contenant des œufs 

ou de la crème,
   - De la pâte fraîche, des mélanges de gâteaux,
   - Des légumes emballées et autres aliments frais 

ayant une étiquette suggérant que ces aliments 
doivent être maintenus dans une température 
approximative de 4°C.

l  La zone la plus chaude se trouve dans la partie 
haute de la porte. Utilisez ce secteur pour y 
conserver du beurre et du fromage.

Produits qui ne devraient pas être stockés 
dans le réfrigérateur

l  Tous les aliments ne conviennent pas être con-
servés dans le réfrigérateur. Ce sont:

 - Les fruits et légumes sensibles aux basses 
températures, comme par exemple les bana-
nes, l’avocat, la papaye, le fruit de la passion, 
les aubergines, les poivrons, les tomates et les 
concombres,

   - Les fruits qui ne sont pas encore mûrs,
   - Les pommes de terre

Exemple de gestion des produits congelés (fig. 
12)

FR
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DÉGIVRAGE, LAVAGE ET CONSERVATION
Pour le nettoyage du châssis et des pièces en pla-
stique du produit ne jamais utiliser de solvants ni 
de produits de nettoyage agressifs et abrasifs (par 
exemple des poudres ou des crèmes de nettoy-
age)! Utiliser uniquement des produits de nettoy-
age liquides délicats et des torchons doux.  Ne pas 
utiliser d’éponges.

Dégivrage du réfrigérateur***   

l  Le givre qui se forme sur la paroi arrière s’élimine 
automatiquement. Pendant le dégivrage, les impu-
retés peuvent pénétrer dans l’orifice de la gouttière 
avec de l’eau condensée. Ce qui peut entraîner 
le blocage de l’orifice. Dans ce cas il convient de 
déboucher délicatement le trou avec une broche 
de poussée (fig. 13).

l  L’appareil fonctionne cycliquement: réfrigére (alors 
que le givre s’installe sur la paroi arrière) ensuite se 
dégivre (les gouttes ruisselent sur la paroi arrière).

Avant le nettoyage, il convient de décon-
necter absolument l’appareil du circuit 
alimentation par débranchement de la 
fiche de la prise du courant ou par de-
vissement du fusible de coupe-circuit. 
Veillez à ce que l’eau ne s’introduise pas 
dans le panneau de commande ou dans 
le système d’éclairage.

l   N’utilisez pas pour le dégivrage de substances 
en aérosol. Elles peuvent causer la formation 
des mélanges explosifs, contenir des dissolvants 
pouvant endommager les parties en plastique de 
l’appareil jusqu’à même être dangereux pour la 
santé.

l   Il convient de veiller à ce que l’eau utilisée pour 
le nettoyage ne s’introduise pas dans le récipient 
d’évaporation par l’orifice d’évacuation.

l   En dehors des joints sur la porte, il convient de 
nettoyer l’appareil entier avec les détergents 
délicats. Lavez les joints sur la porte à l’eau tiède 
et essuyez à sec.

l   Il convient de nettoyer convenablement tous les 
équipements internes (bacs à légumes, balcon-
nets, clayettes en verre etc.).

Dégivrage du surgélateur**
l   Il est conseillé de dégivrer le compartiment con-

gélateur au temps de nettoyage de l’appareil.
l   Une forte accumulation de la couche de glace 

sur les surfaces de congélation diminue le 
rendement de l’appareil ce qui entraîne une 
augmentation de consommation de l’energie 
électrique.

l   Il est conseillé de dégeler l’appareil au moins 
une ou deux fois par an. En cas d’une importante 
accumulation de glace, la décongélation doit être 
effectuée plus souvent. 

l   Si à l’intérieur de l’appareil se trouvent les produ-
its, il convient de positionner le sélécteur rotatif 
sur la position maximale à peu près 4 heures 
avant la décongélation. Ceci garantie la possi-
bilité de conservation des produits alimentaires 
à la température ambiante pendant une durée 
plus longue.

l   Après avoir sorti les aliments du congélateur il 
convient de les mettre dans une couvette les 
enveloppant de plusieurs couches de papier 
journal et enrouler dans une couverture ensuite 
conserver dans un endroit frais.

l   La décongélation du congélateur devrait être 
réalisée le plus vite possible. Une conservation 
de longue durée des produits dans la  températu-
re ambiante raccourci le délai de consommation.

Mode opératoire pour le dégivrage du coffre du 
congélateur:**

l  Éteindre l’appareil à l’aide du panneau de 
commande, puis retirer la fiche de la prise. 

l  Ouvrir la porte, puis extraire les denrées.
l  En fonction du modèle, retirer le canal de 

drainage qui se trouve dans la partie inférieure 
de la chambre du congélateur et placer un 
récipient.

l  Laisser la porte ouverte, cela accélérera le 
processus de décongélation.  En plus, il est 
possible de mettre un récipient avec de l’eau 
chaude (mais pas bouillante) dans la chambre 
du congélateur  

l  Laver l’intérieur du coffre puis laisser sécher.
l  Remettre l’appareil en marche en respectant la 

procédure précisée dans les instructions.  

Dégivrage automatique du réfrigérateur****
Le compartiment réfrigérateur est équipé de la 
fonction de dégivrage automatique. Cependant
les givres peuvent se créer sur la paroi arrière 
du compartiment réfrigérateur. Ceci se passe 
habituellement lorsque une grande quantité de 
produits alimentaires frais est conservée dans le 
compartiment réfrigérateur.

Dégivrage automatique du congélateur****
Le compartiment congélateur est équipé de la 
fonction de dégivrage automatique (no-frost). 
Les denrées alimentaires sont congélés par un 
système de réfrigération par air de circulation et 
l’humidité du compartiment congélateur évacuée 
à l’extérieur. En conséquence dans le congélateur 
ne se forme pas un superflu de dépôt de verglas 
ainsi que de givre et les produits ne se collent pas 
entre eux.

Lavage à main du compartiment réfrig
érateur et congélateur****
Il est recommandé de laver au moins une fois 
par an le compartiment réfrigérateur et congéla-
teur. Cette opération empêche la formation des 
bactéries et des odeurs désagréables. Il convient 
de mettre hors circuit l’appareil entier par la touche 
(1), sortir des compartiments les produits et laver 
à l’eau tiède et au détergent délicat. Finalement 
essuyer les compartiments avec un chiffon.

Enlèvement et mise en place des clayettes

Sortir les clayettes et ensuite faire glisser jusqu’à 
ce que le verrou de sûreté des clayettes se trouve 
dans la glissière voulue (fig. 15).

Enlèvement et mise en place du balconnet

Soulever le balconnet, sortir et remettre en place à 
partir du haut à la position désirée (fig. 16).

Dans aucun cas il n’est pas permis de 
placer à l’intérieur du congélateur un 
accumulateur électrique de chaleur, de 
soufflage, ni un sèche-cheveux.

**  Concerne les appareils possédant une cham-
bre de congélation (*/***). Ne concerne pas les 
appareils avec un Système sans Givre

***  Concerne les appareils possédant une cham-
bre de congélation. Ne concerne pas les appa-
reils avec un Système sans Givre

**** Concerne les appareils équipés en Système 
sans Givre
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LOCALISATION DES PANNES

Anomalie Cause Dépannage

L’appareil ne fonc-
tionne pas

La coupure dans le circuit de  l’installation 
électrique

- vérifiez si la fiche a été branchée correctement 
dans la prise du réseau d’alimentation 
- vérifiez si le câble d’alimentation de l’appareil 
n’est pas endommagé 
- vérifiez si en branchant un autre appareil par ex. 
une lampe de nuit la tension de prise de courant 
éxiste
- vérifiez si l’appareil est mis en circuit par l’inter-
médiaire du thermostat en position supérieure à 0 
/ OFF

L’éclairage interne 
du compartiment ne 
fonctionne pas

La lampe est desserrée dans la douille ou 
grillée (dans les appareils avec éclairage 
par lampe incandescente)

- vérifier le point précédent „L’appareil ne fonctionne 
pas” – resserrer l’ampoule dans la douille, ou alors 
changer d’ampoule si elle est grillée (dans les appareils 
avec éclairage par lampe incandescente). 

L’appareil  réfrigère 
et/ou congèle très 
faiblement

Un mauvais placement du sélécteur  rotatif - déplacez le sélécteur rotatif à la position supérieu-
re

a température ambiante est supérieure ou 
inférieure à celle indiquée dans les spécifi-
cations techniques de l’appareil.

L’équipement électroménagé est conçu pour 
fonctionner à une  température donnée, cette 
température étant  précisée dans les spécifications 
techniques de l’appareil.  

L’appareil se trouve dans un endroit ensole-
illé ou à proximité d’une source de chaleur

- changez l’emplacement de l’appareil suivant le 
notice d’utilisation 

Le chargement de grande quantité de 
produits chauds au même moment

- attendez jusqu’à 72 heures au  réfrigération (con-
gélation) des produits jusqu’à l’atteinte de la tem-
pérature exigée à l’intérieur du compartiment

La circulation d'air rendu plus difficile à l’in-
térieur du compartiment

- rangez les produits alimentaires et les récipients 
d’une telle façon qu’ils ne touchent pas la  paroi 
arrière du réfrigérateur

La circulation d'air rendu plus difficile à 
l’arrière de l’appareil

- éloignez l’ appareil du mur à une distance de 30 
mm minimum

Le dépôt excessif de givre sur les éléments 
de congélation – décongelez  le compartiment congélateur
La porte du réfrigérateur/du congélateur 
est ouverte trop fréquemment ou trop 
longtemps

- diminuez la fréquence  d’ouverture de la porte et/
ou racourcissez le temps d’ouverture de la porte

La porte  ne se ferme pas complètement
- placez les produits et les récipients d’une telle 
façon qu’ils ne rendent pas difficile la fermeture de 
la porte

Le compresseur s’encleche rarement
- vérifier si la température ambiante ne se situe pas 
sous la limite inférieure de la classe climatique de 
l’appareil.

Un mauvais placement du joint d’étanchéi-
té de la porte - enfoncez le joint

Le fonctionnement 
continu de l’appareil

Un mauvais placement du sélécteur  rotatif - déplacez le sélécteur  rotatif à la position basse
Autres causes comme au point „L’appareil  
réfrigère et/ou congèle très faiblement”

- Vérifiez suivant le point précédent „L’appareil  
réfrigère et/ou congèle très faiblement”

De l’eau s’accu-
mule sur la partie 
inférieure du réfri-
gérateur

Le canal de dérivation de l’eau est ob-
structe

- nettoyez l’orifice bouché (voir la notice d’utilisation  
chap. - „Dégivrage du réfrigérateur”)

La circulation d'air rendu plus difficile à 
l’intérieur du compartiment

- rangez les produits alimentaires et les récipients 
d’une telle façon qu’ils ne touchent pas la  paroi 
arrière du réfrigérateur

Les bruits anormaux 
de l’appareil

Le manque de mise à niveau de l'appareil - mettez l’appareil à niveau
L’appareil reste en contact avec les meu-
bles et/ou avec d’autres objets

- positionnez l’appareil librement d’une telle façon 
qu’il ne touche pas d’autres objets

Durant l’exploitation normale du réfrigérateur peuvent apparaître différentes sortes de sons qui n’ont 
pas d’influence sur l’amélioration du travail du réfrigérateur.
Les sons qu’il est facile à éliminer:
l		le bruit quant le réfrigérateur n’est pas posé verticalement – régler la position à l’aide de pieds à 

vis éventuellement mettre sous le rouleau derrière une matériau mou, surtout quand les sol est en 
céramique.

l		rottement contre d’autres meubles – déplacer le réfrigérateur.
l		grésillement des tiroirs ou des étagères – enlever et remettre sur place le tiroir ou les étagères.
l		bruits provenant des bouteilles qui se touchent – éloigner les bouteilles.
Les sons qui peuvent être entendus lors d’une convenable exploitation résultent du travail du thermo-
stat, du compresseur (mise en marche), du système de refroidissement (rétrécissement et élargis-
sement du matériau sous l’influence des différences de températures et de la circulation du facteur 
refroidissent).
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PROTECTION DE L’ENVIRONEMENT
PROTECTION DE LA COUCHE D’OZONE

Pour la production de notre 
produit on a utilisé des 
substances frigorifiques 
et moussantes à 100% 
séparées de FCKW i FKW, 
ce qui influence positive-
ment la protection de la 
couche d’ozone et par ce 
fait provoque la diminution 

de l’effet de serre. Par contre la mise en pratique 
d’une technologie moderne et favorable à la pro-
tection  de l’environnement entraîne une basse 
consommation de l’énergie. 
 
RECYCLAGE DE L’EMBALLAGE

Nos emballages sont faites 
des matériaux favorable à l’e-
nvironnement naturel et sont à 
nouveau utilisable:

l		Emballage extérieur en carton / feuille strati-
fiée

l		Forme en polystyrène en mousse(PS) sépa-
rée de FCKW

l		Feuille stratifiée et sacs en  polyéthylène 
(PE)

LIQUIDATION / MIS AU REBUT

En cas d’arrêt de l’e-
xploitation du produit, il 
convient  de couper le 
cordon d’alimentation 
avant  la mise à la ferraille 
de l’appareil usé.

Il convient aussi d’éliminer 
ou de rendre impossible l’usage  de la ser-
rure de l’appareil usé afin que les enfants 
ne puissent pas s’enfermer dans la vieille 
installation.

Conformément à la Directive Européenne 
2002/96/EC. Une telle désignation informe 
que, cet appareil après la période de son 
exploitation ne peut pas être rangé ensem-
ble avec d’autres déchets provenants du 
ménage. L’usager est obligé de le remettre 
à un centre de collecte sélective des 
déchets électriques et électroniques. Les 
menants la collecte dont les centres locaux 
de collecte, les boutiques et  l’unités 
communales doivent mettre en marche un 
système convenable permettant la remise 
de cet appareillage.

La procédure adéquate concernant les 
déchets électriques et électroniques con-
tribue à éviter les conséquences nuisibles 
à la santé des personnes, de l’environne-
ment naturel résultant de la présence des 
constituants dangereux ainsi que l’emma-
gasinement et le traitement inapproprié et 
de tel sorte d’appareillage.

CLASSE CLIMATIQUE

Classe climatique Température ambiante 
acceptable

SN de +10°C à +32°C

N de +16°C à +32°C

ST de +16°C à +38°C

T de +16°C à +43°C

L’information sur la classe climatique de l’appareil se trouve sur la plaque signalétique. Il indique  la 
température ambiante (c’est-à-dire de la pièce dans laquelle il fonctionne) du fonctionnement optimal 
(correct) de l’appareil. 

Déclaration du fabricant

Par la présente le fabricant déclare que le produit est conforme à toutes les principales dispositions 
exigées par les directives de la communauté Européenne:

l	 directive Basse Tension 2014/35/UE,
l	 directive Compatibilité électromagnétique 2014/30/UE, 
l directive 2009/125/EC,

et c’est le pourquoi  le produit  est désigné par le symbol  ainsi qu’une déclaration de la conformité  
accessible aux organes chargés de la surveillance du marché a été délivrée.
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GARANTIE, SERVICE APRÈS-VENTE
Garantie

Le service de garantie est fonction de la carte de garantie.
Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés par une mauvaise manipulation du produit. 

INVERSION DE SENS D’OUVERTURE DE PORTE
1.  Pour inverser le sens d’ouverture de porte, déconnecter l’appareil de l’alimentation électrique et le 

vider des articles alimentaires.
2.  A l’aide d’un tournevis plat, démonter les bouchons des charnières.
3.  A l’aide d’un tournevis cruciforme, démonter la charnière supérieure de la porte, tout en retenant la 

porte (fig.1).
4.  A l’aide d’un tournevis cruciforme, démonter la charnière du milieu tout en retenant la porte su-

périeure*.
5.  Déposer la porte dans un endroit sûr.
6.  Pencher l’appareil (max. 40 degrés) de sorte d’avoir un accès suffisant à la charnière inférieure 

(fig.2)
7.  A l’aide d’un tournevis cruciforme, démonter la charnière inférieure de la porte.
8.  Fixer la charnière inférieure sur l’autre côté du corpus (fig.3).
9.  Placer l’ensemble de la porte de manière que la broche de la charnière inférieure se trouve dans le 

trou approprié du boîtier inférieur de la porte.
10. Fixer la charnière du milieu sur le deuxième côté du corpus de manière que la broche inférieure 

de la charnière du milieu se trouve dans le trou approprié du boîtier supérieur de la porte, placer le 
deuxième ensemble de la porte de manière que la broche supérieure de la charnière du milieu se 
trouve dans le trou approprié du boîtier inférieur de la porte*

11. Fixer la charnière supérieure de sorte que la broche de la charnière supérieure se trouve dans le 
trou approprié de la porte supérieure (Fig.4).  

12.  Vérifier si la porte est correctement placée par rapport au corpus de l’appareil.
13.  Fixer les bouchons des charnières.
14.  Mettre en fonctionnement l’appareil selon les points appropriés du mode d’emploi.

* Ceci concerne les produits avec deux chambres, réfrigérateur et congélateur.
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Dit apparaat combineert uitzonderlijk gebruiksgemak met perfecte efficiëntie. Elk product wordt 
voordat het de fabriek verlaat zorgvuldig gecontroleerd op veiligheid en functionaliteit.  

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen voordat u het apparaat 
inschakelt.

Geachte Klant!

GEFELICITEERD MET UW KEUZE VOOR EEN PRODUCT VAN AMICA

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor 
huishoudelijk gebruik.

De producent behoudt zich het recht voor 
om wijzigingen aan te brengen die het 
gebruik van het apparaat niet beïnvloeden.

i
De afbeeldingen in deze gebruiksaanwij-
zing hebben een informatief karakter. De 
volledige uitrusting van het apparaat vindt 
u in het desbetreffende hoofdstuk.

N
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AANWIJZINGEN BETREFFENDE VEILIGHEID VAN GEBRUIK

N
L

Sommige opmerkingen in deze gebruiksaanwijzing zijn 
hetzelfde voor de verschillende typen koelapparatuur, 
(voor koelkasten, koel-vrieskasten of diepvriezers). U 
vindt informatie over het type van uw apparaat op de 
productkaart die is meegeleverd met het product.
Producent steelt zich niet verantwoordelijk voor de 
schade die uit het niet nagaan van de aanwijzingen van 
deze gebruiksaanwijzing voortvloeit.
Wij adviseren deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig te 
bewaren om te kunnen raadplegen in de toekomst of 
doorgeven aan de volgende gebruiker.
Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door perso-
nen met een beperkte fysieke, somatische of psychi-
sche vaardigheden (waaronder kinderen) en personen 
die geen ervaring ermee of kennis ervan hebben, ten-
zij dit onder toezicht of volgens gebruiksaanwijzing ge-
beurt, die door personen die voor de veiligheid veran-
twoordelijk zijn doorgegeven wordt.
Wees u bijzonder attent op het zelfstandig gebruik van 
het apparaat door kinderen. Het apparaat is geen spe-
elgoed. Het is verboden om op de uitschuifbare ele-
menten te zitten en aan de deur hangen.
De koelvries combinatie werkt correct in de omgeving-
stemperatuur welke aangegeven staat op de tabel met 
technische gegevens. Plaats het apparaat niet in een 
kelder, een gang of een niet verwarmde chalet in de 
herfst en in de winter.
Tijdens het opstellen, schuiven en optillen is het ver-
boden om aan de deurhandgrepen te grijpen, aan de 
gleuf aan de achterkant van de koelkast te trekken of 
compressor aan te rakken.
Tijdens het transport, het optillen of opstellen dient de 
koel-vriescombinatie zich niet meer dan 40° van de ver-
ticale positie bevinden. Indien dit wel plaatshad, kan het 
apparaat pas na 2 uur na de opstelling aangezet wor-
den (tek. 2).
Voordat u aan onderhoudswerkzaamheden begint haal 
altijd de stekker uit het stopcontact.  Trek nooit aan het 
netsnoer, maar aan de stekker.
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AANWIJZINGEN BETREFFENDE VEILIGHEID VAN GEBRUIK

De ongewone of sterkere geluiden ontstaan door het 
uitbreiden en verkleinen van de onderdelen door de 
temperatuurwijzigingen.
Vanwege de veiligheid is het niet aangeraden om het 
apparaat zelf te herstellen. De herstellingswerkzaam-
heden, die door niet bevoegde personen zijn uitgevo-
erd, kunnen gevaarlijk voor de gebruikers van het ap-
paraat zijn.
Ingeval van storing van het koelsysteem is het aangera-
den om de ruimte, waarin het apparaat geplaatst werd 
door enkele minuten te ventileren (deze ruimte dient ten 
minste 4 m3 hebben; voor het product met isobutaan/
R600a)
Gedeeltelijk ontdooide producten dient u niet nog een 
keer in te vriezen.
Bewaar dranken in blikken en flessen, in het bijzonder 
koolzuurhoudende dranken, niet in de diepvriezer. Blik-
ken en flessen kunnen barsten.
Plaats geen pas van de diepvriezer genomen produc-
ten direct in de mond (ijs, ijsblokken, ezv.), hun lage 
temperatuur kan ernstige letsels veroorzaken.
Let op om het koelsysteem niet te beschadigen, bv. 
door het prikken in de kanalen van de koelvloeistof in 
de verdamper, het breken van pijpen. Het ingespoten 
koelvloeistof is brandbaar. Ingeval van contact met het 
oog, dient u het met schoon water afspoelen en onmid-
dellijk met arts contacteren.
Als de voedingskabel beschadigd raakt, dan moet deze 
vervangen worden bij een specialistische service.
Het apparaat is bestemd voor het bewaren van voeding-
smiddelen. Gebruik het niet voor andere doeleinden.
Koppel het apparaat volledig los van het lichtnet (door 
de stekker uit het stopcontact te trekken) tijdens werk-
zaamheden als schoonmaken, onderhoud of verplaat-
sen.

N
L



23

AANWIJZINGEN BETREFFENDE VEILIGHEID VAN GEBRUIK

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen van 
8 jaar en ouder, door personen met een lichamelijke, 
zintuiglijke of verstandelijke beperkingen en personen 
zonder ervaring of kennis van het apparaat wanneer op 
hen gelet wordt of ze geïnstrueerd zijn over het veilig 
gebruik van het apparaat en ze de gevaren kennen in 
verband met het gebruik van het apparaat. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en on-
derhoud mogen niet door kinderen gedaan worden ten-
zij ze 8 jaar zijn of ouder en er toezicht wordt gehouden 
door een juiste persoon.
Anti-bacteria System (toegepast afhankelijk van het 
model. Bij aanwezigheid is een sticker aangebracht in 
de binnenruimte van het apparaat) - We hebben een 
speciaal antibacterieel middel toegevoegd aan het ma-
teriaal waarvan de binnenzijde van de koelkast is ge-
maakt. Dit beschermt de producten tegen schimmels, 
bacteriën en micro-organismen en voorkomt het ont-
staan van onaangename geurtjes. Hierdoor blijven de 
producten langer vers.
Om meer ruimte te creëren in de diepvriezer, kunt u de 
laden verwijderen en de producten direct op de legplan-
ken plaatsen. Dit heeft geen invloed op de thermische 
en mechanische eigenschappen van het apparaat. De 
opgegeven inhoud van de diepvriezer is berekend bij 
afwezigheid van de laden.

N
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INSTALLATIE EN WERKOMSTANDIGHEDEN VAN HET APPARAAT
Installatie voor de eerste ingebruikname

l   Pak het product uit en verwijder de veili-
gheidsbanden van de deur en uitrusting 
(Tek. 4). De restanten van het lijm kunt 
u met een zacht reinigingsmiddel verwij-
deren.

l   Gooi de piepschuim elementen van de 
verpakking niet weg. Ingeval van een 
toekomstig transport, dient de koel-vrie-
scombinatie nog een keer met behulp 
van piepschuim elementen, folie en 
plakband beveiligt te worden.

l   Was de binnenkant van de koelkast en 
de diepvriezer met een zacht warm water 
met een afwasmiddel en daarna droog 
het met een doek en wacht tot het droog 
wordt.

l   Plaats de koel-vriescombinatie op een 
ondergrond, die vlak, waterpas en 
stabiel is, in een droge en regelmatig 
ventileerde ruimte, niet in direct zonlicht 
of naast andere warmtebronnen, zoals 
een gasfornuis, CV-radiator, CV-buis of 
warme water installatie ezv.

l   Op de buiten oppervlakken van het pro-
duct kan zich beschermende folie bevin-
den welke verwijderd dient te worden. 

l   Het apparaat moet waterpas geplaatst 
zijn, wat kunt u bereiken door op een 
juiste manier 2 voorvoetjes op te schuiven 
(tek. 3).

l   Om de deur vrijuit te kunnen openen, 
dient de afstand tussen de zijwand van 
het product (aan de kant van de deur-
scharnieren) en de muur in overeenstem-
ming te zijn met afbeelding 5*.

l   De ruimte dient regelmatig geventileerd te 
worden en het lucht dient onbelemmerd 
van alle zijden van het apparaat circule-
ren (tek. 6*).

Minimale afstanden van warmtebronnen:

-   van elektrische fornuizen, gasfornuizen 
en andere fornuizen - 30 mm,

-   van olie- of steenkoolkachels - 300 mm,
-   van ingebouwde fornuizen - 50 mm

  Indien het behouden van deze afstanden 
niet mogelijk is, dient u een juiste isola-
tieplaat te gebruiken.

l   De achterwand van de koelkast en in 
het bijzonder de condensor en andere 
elementen van het koelingssysteem 
mogen de andere elementen niet aan 
te rakken, in het bijzonder elementen die 
defecten kunnen veroorzaken (CV-buis 
en wateraanvoerbuis).

l   Het is verboden om aan de onderdelen 
van het aggregaat te manipuleren. In het 
bijzonder mag het capillair niet defect 
te zijn, die u bij de compressor ziet. Het 
capillair mag niet gevouwen, getrokken 
nog gerold worden.

l   Het beschadigen van het capillair door 
de gebruiker maakt de garantie ongeldig 
(tek. 8).

l  In geselecteerde modellen bevindt zich 
de deurhendel aan de binnenkant van 
het product en dient het vastgeschroeft 
te worden met een schroevendraaier.

Aansluiten op het electriciteitsnet

l   Zet de temperatuurregelaar in de positie 
„OFF” of een andere positie die het ap-
paraat uitschakelt (zie de pagina met de 
beschrijving van de besturing) voordat u 
het aansluit.

l   Suit het apparaat op het electriciteitsnet 
met wisselstroom 230V, 50 Hz aan, met 
gebruik van een correct geïnstalleerd 
stopcontactdoos, die geaard is en over 
een zekering van 10A beschikt.

l   De aansluiting op het electriciteitsnet 
met een aarding moet volgens de wet-
telijke voorschriften uitgevoerd zijn. De 
producent stelt zich niet verantwoordelijk 
voor de schade, die door de personen 
of voorwerpen geleden kan worden als 
gevolg van het niet nagaan van de ver-
plichting van dit voorschrift.

l   Het is verboden om verloopstekkers, 
verdeelstekkers en verlengsnoeren te 
gebruiken. Indien u wel een verleng-
snoer moet gebruiken, het dient over 
een beschermring te beschikken, alleen 
één contactdoos hebben en over een 
veiligheidsatest VDE/GS te beschikken.

l   Ingeval van het gebruik van een verleng-
snoer (met een beschermring en veili-
gheidsmarkering), moet zijn nest zich 
in een veilige afstand van waterbakken 
bevinden en kan niet het gevaar oplopen 
om met het water en ander afvalwater in 
aanraking te komen..

l   De gegevens staan op de typeplaatje, dat 
zich beneden aan de binnenwand van de 
koelkast bevindt**.

Uitschakelen

l   Het apparaat dient in elk moment van 
het electriciteitsnet te kunnen worden 
uitgeschakeld door de stekker eruit te 
halen of de dubbelpolige schakelaar uit 
te zetten (tek.  9).

* Geldt niet voor inbouwapparatuur
**Toegepast afhankelijk van het model
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BEDIENING EN FUNCTIES
Bedieningspaneel (tek. 10)

Thermostaat draaiknop

Temperatuur instellen

Met gebruik van de draaiknop kunt u de temperatuur in de koel-vriescombinatie veranderen. De mogelijke standen van 
de draaiknop: 

Apparaat uit – positie OFF/0
Maximale temperatuur – positie 1
Optimale temperatuur – positie 2-6
Minimale temperatuur – positie 7

De cellen dienen met levensmiddelen pas 
na het afkoelen opgevuld worden (min. na 
4 uur werking van het apparaat).

Binnentemperatuur van de koelkast/diepvriezer

Het is niet aangeraden om de temperatuur vanwege de verandering van seizoenen in te stellen. De stij-
ging van de omgevingstemperatuur wordt door de sensor ontdekt en gaat de compressor automatisch 
langer werken om de gewenste binnentemperatuur te behouden.

Geringe veranderingen van de temperatuur

Geringe veranderingen van de temperatur zijn normaal en kunnen ontstaan door bv. een groot aantal 
verse producten in de koelkast te bewaren of wanneer de deur door een langere periode open stond. 
Het heeft geen invloed op de levensmiddelen en de temperatuur gaat snel terug naar de normale waar-
de.
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BEDIENING EN FUNCTIES
Het bewaren van producten in de koelkast

Tijdens het bewaren van levensmiddelen in 
het apparaat handel volgens de onderstaande 
aanwijzingen.

l	Bewaar de producten op borden, in dozen of in 
voedselfolie verpakt. Plaats ze gelijkmatig op de 
oppervlakte van de platen.

l	Levensmiddelen mogen niet met de achterwand 
in aanraking komen, indien het wel gebeurt kun-
nen ze verrijpen of vochtig worden.

l	Het is verboden om warme voedsel in de koel-
kast te plaatsen.

l	Producten, die makkelijk geuren opnemen, bv. 
boter, melk, kwark en producten die een sterk 
geur hebben, bv. vlees, vissen en kazen dienen 
verpakt met folie of in goed gesloten dozen ge-
plaatst worden.

l	Groenten die rijk aan water zijn, veroorzaken 
verdamping over de groentelade; dit verstoort 
de correcte werking van de koelkast niet.

l	Droog de groenten voor het plaatsen ervan in de 
koelkast.

l	Te grote hoeveelheid vocht verkort de tijd van 
het bewaren, in het bijzonder met betrekking tot 
groenten met bladeren.

l	Bewaar de groenten zonder wassen. Het was-
sen verwijderd hun beschermingslaag, daarom 
is het aangeraden om ze net voor het eten te 
wassen.

l	De producten in korven (laden) 1, 2, 3* plaats 
(zie tek. 11).**

1. verpakte producten
2. Verdamper plank / kast 
3. Normaal laadniveau  
4. (*/***)

l	Het is toegestaan om producten op de draadro-
osters van de verdamper van de diepvriezer te 
plaatsen*

l	Het is toegestaan dat producten 20-30 mm vo-
orbij de natuurlijke laadgrens worden gescho-
ven.**

l	U kunt de onderste mand verwijderen om meer 
laadruimte te creëren. U stapelt de producten op 
de bodem van de diepvriezer tot de maximale 
hoogte.*

He invriezen van producten**

l	Bijna alle levensmiddelen kunnen worden inge-
vroren, met uitzondering van groenten die rauw 
worden gegeten, bv. sla.

l	Alleen producten van uitstekende kwaliteit kun-
nen worden ingevroren, verpakt in afgemeten 
porties die op een keer kunnen worden gebruikt.

l	Gebruik materialen zonder geur om producten te 
verpakken, die geen lucht nog vocht toelaten en 
vet niet doorlaten. Het meest geschikt zijn: zakjes, 
platen van polyetheenfolie, aluminiumfolie.

l	De verpakking dient goed worden gesloten en 
bij het product passen. Glazen verpakkingen zijn 
verboden.

l	Breng verse en warme levensmiddelen (in de 
omgevingstemperatuur) die gaan worden in-
gevroren, niet in contact met reeds ingevroren 
producten.

l	Aanbevolen wordt om per etmaal eenmalig niet 
meer dan de aanbevolen hoeveelheid verse 
levensmiddelen in de diepvriezer te plaatsen die 
staat vermeld in de technische specificatie van 
het apparaat.

l	Om de goede kwaliteit van de ingevroren pro-
ducten te garanderen, is het aangeraden om de 
reeds ingevroren producten te verplaatsen opdat 
ze niet in contact met verse producten komen.

l	De ingevroren producten dienen op de ene kant 
van de diepvriezer geplaatst worden en de verse 
producten aan de andere kant, zo dicht mogelijk 
bij de achter- en zijwand.

l	Gebruik voor het invriezen van producten de 
ruimte die is aangeduid met (*/***).

l	De temperatuur in de koelkast wordt onder an-
dere bepaald door: omgevingstemperatuur, het 
aantal geplaatste levensmiddelen, frequentie van 
deuropening, de hoeveelheid rijp, de stand van 
de thermostaat

l	Indien na het sluiten van de koelkast de deur niet 
direct opnieuw opengaat, wacht 1 tot 2 minuten, 
zodat de ontstane onder druk gecompreseerd 
wordt.

De bewaartijd van ingevroren producten is afhan-
kelijk van hun kwaliteit voor het invriezen en de 
bewaringstemperatuur. Bij een bewaringstempe-
ratuur van -18°C zijn de volgende bewaartijden 
aanbevolen:

Producten Manden
Rundvlees 6-8

Kalfsvlees 3-6

Inwendige organen 1-2

Varkensvlees 3-6

Kippenvlees 6-8

Eieren 3-6

Vissen 3-6

Groenten 10-12

Fruit 10-12

De ruimte voor snelkoeling is niet geschikt voor 
het bewaren van bevroren voedsel. In deze ruimte 
kunt u ijsblokjes maken en bewaren.***

*  Betreft apparaten met een vriesruimte in het 
onderste gedeelte van het apparaat

**  Betreft apparaten met een vriesruimte (*/***)
*** Geldt niet voor apparaten met een vriesruimte 

met de aanduiding (*/***)
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HOE KAN DE KOELKAST ECONOMISCH GEBRUIKT WORDEN?
Praktische tips

l  Plaats de koelkast of de vrieskast niet in de 
nabijheid van radiatoren, ovens en stel ze niet 
rechtstreeks bloot aan zonnestralen.

l  Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen niet 
bedekt zijn. Ze moeten een- tot tweemaal per 
jaar gereinigd en ontstoft worden.

l  De gepaste temperatuur kiezen: een tempera-
tuur van 6 tot 8 °C in de koelkast en -18 °C in 
de vrieskast is voldoende.

l  Als u op vakantie vertrekt, dient u de temperatuur 
in de koelkast te verhogen.

l  Open de deur van de koelkast of de vrieskast 
enkel als dit noodzakelijk is. Het is goed om te 
weten welke levensmiddelen er in de koelkast 
bewaard worden en waar ze zich precies be-
vinden. Ongebruikte levensmiddelen dienen zo 
snel mogelijk terug in de koelkast of de vrieskast 
geplaatst worden, voordat ze opwarmen.

l  Reinig de binnenkant van de koelkast regelmatig 
met een doekje met zacht detergent. Toestellen 
zonder automatische ontdooifunctie dienen 
regelmatig ontdooid te worden. Vermijd dat er 
een rijmlaag van meer dan 10 mm dik gevormd 
wordt.

l  De afdichting rond de deur moet rein gehouden 
worden. Anders zal de deur niet meer volledig 
sluiten. Een beschadigde afdichting moet altijd 
vervangen worden.

Wat betekenen de sterretjes?

*		Een temperatuur van niet meer dan -6 °C 
volstaat om ingevroren levensmiddelen gedu-
rende ongeveer een week te bewaren. Lades 
of vakken die aangeduid zijn met één sterretje 
vindt men (meestal) in goedkopere koelkasten.

**		Bij een temperatuur van minder dan -12 °C kan 
men gedurende één tot twee weken levensmid-
delen bewaren zonder dat ze hun smaak verlie-
zen. Dit is niet voldoende om levensmiddelen 
in te vriezen.

***	Hoofdzakelijk gebruikt om levensmiddelen in 
te vriezen bij een temperatuur van minder dan 
-18 °C. Laat toe om verse levensmiddelen met 
een gewicht tot 1 kg in te vriezen.

****	Zo’n toestel laat toe om levensmiddelen bij een 
temperatuur van minder dan -18 °C te bewaren 
en grotere hoeveelheden levensmiddelen in te 
vriezen.

Zones in de koelkast

l  Door de natuurlijke luchtcirculatie ontstaan er in 
het koelvak verschillende temperatuurzones.

l  De koudste zone bevindt zich rechtstreeks boven 
de groentelades. In deze zone dienen delicate 
en snel bederfbare levensmiddelen bewaard te 
worden zoals

       - vis, vlees, gevogelte,
  - vleeswaren, kant-en-klare maaltijden,
   - gerechten of gebak met eieren of room,
   - vers deeg, cakemengsels,
   - verpakte groenten en andere verse levensmid-

delen waarvan het etiket een bewaartemperatu-
ur van ongeveer 4 °C aangeeft.

l  De warmste zone bevindt zich bovenaan in de 
deur. Hier dient boter en kaas bewaard te wor-
den.

Levensmiddelen die niet in de koelkast be-
waard mogen worden

l  Niet alle levensmiddelen mogen in de koelkast 
bewaard worden. Dit zijn onder andere:

  - groenten en fruit die gevoelig zijn voor lage 
temperaturen, bijvoorbeeld bananen, avocado, 
papaja, passievrucht, aubergine, paprika, tomaat 
en komkommer.

   - Onrijpe vruchten,
   - Aardappelen

Voorbeeld van producten plaatsing in het appa-
raat (Tek. 12). 
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ONTDOOIEN, WASSEN EN ONDERHOUD
Gebruik nooit oplosmiddelen of agressieve, schu-
rende schoonmaakmiddelen (bv. schuurpoeders of 
reinigingsmelk) voor het schoonmaken van de be-
huizing en de plastic onderdelen van het product! 
Gebruik alleen milde vloeibare schoonmaakmidde-
len en een zacht doekje. Gebruik geen sponsjes.

Ontdooien van de koelkast***

l  Aan de achterwand van de koelkast ontstaat rijp, 
die automatisch ontdooit. Tijdens het ontdooien 
van de rijp, tezamen met de druppeltjes kunnen 
ook ontreinigingen door de opening voortvloeien. 
Dit kan het verstoppen van de opening veroorza-
ken. In zo’n geval moet de opening met plunjer 
gereinigd worden (tek. 13).

l  Het apparaat werkt in cyclusfazen: eerst koelen 
(aan de achterwand ontstaat rijp) en daarna ontdo-
oien van de rijp (druppeltjes aan de achterwand).

Voor het beginnen met reinigen dient 
het apparaat van het electriciteitsnet 
uitgeschakeld worden, door de stekker 
eruit te halen, uitschakeling of losdra-
aien van de zekering. Het water mag niet 
in contact met het bedieningspaneel of 
verlichting komen.

l   Gebruik bij het ontdooien geen ontdooisprays. 
Ze kunnen explosieve mengsels vormen en 
oplossers bevatten die de kunststof onderdelen 
van het apparaat beschadigen en zelfs voor de 
gezondheid schadelijk zijn.

l   Het water die bij het wassen gebruikt wordt mag 
niet door de opening naar de verdamper vloeien.

l   Was het apparaat met een zachte detergent, 
behoudens de dichting in de deur. De dichting 
in de deur was met schoon water en droog met 
een doek.

l   Reinig nauwkeurig alle elementen van de uitru-
sting (groentevakken, rekken, glazen platen 
ezv.).

Ontdooien van de diepvriezer**

l   Het is aangeraden om het ontdooien van de 
diepvriezer tezamen met het wassen van het 
product uit te voeren.

l   Grote hoeveelheid ijs op de vriesoppervlakten 
verstoort de werking van het apparaat en ver-
groot het energieverbruik.

l   Het is aangeraden om het apparaat ten minste 
een of twee keer per jaar te ontdooien. Wanneer 
er veel ijs ontstaat, moet u het apparaat vaker 
ontdooien.

l   Indien in de diepvriezer bevinden zich ingevroren 
levensmiddelen, stel de draaiknop op max. ong. 
4 uur voor het geplande ontdooien in. Daardoor 
gaat het mogelijk zijn om de ingevroren produc-
ten in de kamertemperatuur te bewaren.

l   Plaats de ingevroren producten in een kan, 
omgevouwen met krantenpapier en deken en 
houd ze in een koele plek.

l   Het ontdooien van de diepvriezer dient zo snel 
mogelijk uitgevoerd worden. Het te lange bewa-
ren van de producten in de kamertemperatuur 
verkort hun houdbaarheid.

Om de vriesruimte te ontdooien handelt u als 
volgt:**

l  Schakel het apparaat uit met behulp van het 
bedieningspaneel en trek vervolgens de stek-
ker uit het stopcontact.

l  Open de deur en haal de producten eruit.
l  Afhankelijk van het model trekt u het afvoer-

kanaaltje naar buiten dat zich in het onderste 
gedeelte van de diepvries in de basis van het 
apparaat bevindt.

l  Laat de deur openstaan, hierdoor versnelt u het 
ontdooiproces. U kunt ook een schaal met heet 
(geen kokend) water in de vriesruimte plaatsen.

l  Maak de binnenkant van de diepvriezer schoon 
en droog hem af.

l  Schakel het apparaat in volgens de gebruiksa-
anwijzing.

Uithalen en inzetten van de legplateaus

Til het legplateau op en schuif het uit, schuif het 
daarna in totdat u niet meer verder kunt en de slu-
iting van het legplateau zich in de geleider bevindt 
(Afb. 15).

Uithalen en inzetten van de rekjes

Uithalen en inzetten van de rekjes

Automatisch ontdooien van de koelkast****
De koelkast werd in de functie van automatisch
ontdooien voorzien. Toch kan het aan de ach-
terwand van de koelkast rijp verzamelen. Deze 
ontstaat als veel verse producten in de koelkast 
bewaard worden.

Automatisch ontdooien van de diepvriezer****
De diepvriezer werd in de functie van automatisch
ontdooien voorzien (no-frost). Voedsel wordt met 
gebruik van koud, circelend lucht ingevroren en de 
vocht van de diepvriezer wordt naar buiten afgevo-
erd. Daardoor in de diepvriezer ontstaan er geen 
grote hoeveelheden ijs en rijp en de producten 
vriezen niet samen.

Handwassen van de koelkast en diepvriezer****
Het wordt aangeraden om de koelkast en diepvrie-
zer ten minste een keer per jaar te wassen.
Het voorkomt het ontstaan van bacteriën en 
onprettige geuren. Schakel het apparaat met de 
knop (1) uit, maak het leeg van producten en was 
met water met zachte detergent. Daarna droog 
met een doek.

Ten alle tijde is het verboden om 
de diepvriezer met gebruik van een 
electrische radiator of haardroger te 
ontdooien.

**  Betreft apparaten met een vriesruimte (*/***). 
Geldt niet voor apparaten met een Antirijpsy-
steem

***  Betreft apparaten met een koelruimte. Geldt 
niet voor apparaten met een Antirijpsysteem

**** Betreft apparaten met een Antirijpsysteem
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STORINGEN VINDEN EN VERHELPEN

Verschijnselen Mogelijke redenen Herstellingswijze

Het apparaat werkt 
niet Onderbreking in de electrische installatie

- controleer of de stekker goed in het stopcontact zit
- controleer of de spanningskabel niet beschadigt is 
- controleer of er spanning op het stopcontact staat 
door bv. een ander toestel aan te sluiten bv. een 
nachtlamp
- controleer of het apparaat aan staat door de 
thermostaat op meer dan 0 te zetten

Binnenverlichting 
werkt niet

De gloeilamp is los of doorgebrand ( In 
apparaten met gloeilampen verlichting).

- Controleer het vorige punt „Het apparaat werkt niet”- 
draai de gloeilamp aan of vervang de doorgebrande (In 
apparaten met gloeilampen verlichting).

Vries-/koeltempe-
ratuur is niet laag 
genoeg

Slechte instelling van de temperatuurre-
gelaar - draai de draaiknop op een hogere positie
De omgevingstemperatuur is hoger of lager 
dan de temperatuur welke aangegeven 
staat op de tabel met technische gegevens 
van het apparaat. 

Het apparaat is bestemd voor werking in een 
temperatuur welke aangegeven is op de tabel met 
technische gegevens van het apparaat.

Het apparaat staat in de zon of te dicht bij 
een warmtebron

- verander de opstelling van het apparaat volgens 
de gebruiksaanwijzing 

In het apparaat werd te grote hoeveelhe-
id warme levensmiddelen per een keer 
gelegd

- 72 uur wachten tot de producten gekoeld (inge-
vroren) worden en de temperatuur terug naar het 
gewenste niveau gaat

De ventilatie binnen de cel is belemmerd - controleer of de levensmiddelen en dozen de 
achterwand van de koelkast niet aanraken

De ventilatie aan de achterkant van het 
apparaat is belemmerd

- van de wand schuiven voor de afstand van min.  
30 mm

De deur van de koelkast/vriezer wordt te 
vaak geopend of blijft te lang open staan 

- de deur minder vaak openen en/of de tijd van 
open staan verkorten

De deur is niet goed gesloten - levensmiddelen en vakken zo leggen, dat ze het 
sluiten van de deur niet belemmeren

De compressor werkt niet vaak genoeg - controleer of de omgevingstemperatuur niet lager 
is dan het bereik van de klimaatklasse.

De dichting van de deur zit los - dichting vastmaken

Het apparaat werkt 
continue

Slechte instelling van de temperatuurre-
gelaar

- temperatuur met de draaiknop naar beneden 
draaien

Andere redenen in het punt „Vries-/koel-
temperatuur is niet laag genoeg”

- controleren volgens punt „Vries-/koeltemperatuur 
is niet laag genoeg”

Er ontstaat water 
in de onderste deel 
van de koelkast

De waterafvoeropening is verstopt - maak de verstopte opening schoon (zie hoofdstuk 
- „Ontdooien van de koelkast”)

De ventilatie binnen de cel is belemmerd - controleer of de levensmiddelen en dozen de 
achterwand van de koelkast niet aanraken

Ongewone of ster-
kere geluiden

Het apparaat staat niet waterpas en stabiel - het apparaat waterpas opstellen
Het apparaat raakt aan wanden, meubels 
of andere elementen

- het apparaat zo opstellen, dat er geen andere 
elementen aanraakt en zelfstandig staat

Bij het normale gebruik van het koeltoestel kunnen er verschillende soorten geluiden ontstaan, die geen 
enkele invloed hebben op de correcte werking van de koelkast.
Geluiden die gemakkelijk verholpen kunnen worden:
l	Lawaai doordat de koelkast niet waterpas staat – regel de opstelling met behulp van de regelvo-

etjes vooraan. Leg eventueel zacht materiaal onder de wieltjes achteraan, in het bijzonder bij een 
tegelvloer.

l	Wrijving tegen de aanpalende meubelen – verschuif de koelkast.
l	Knarsen van schuiven of schappen – neem de schuif of het schap weg en plaats het daarna terug.
l	Geluid van tegen elkaar stotende flessen – plaats de flessen uit elkaar.
Geluiden die hoorbaar zijn tijdens het normale gebruik van het toestel, worden veroorzaakt door de 
werking van de thermostaat, de compressor (aanslaan), het koelsysteem (krimpen en uitzetten van het 
materiaal onder invloed van temperatuurverschillen en doorstroom van koelvloeistof).
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MILIEUBESCHERMING
Bescherming van de ozonlaag

Voor de productie van ons 
product zijn materialen 
gebruikt, die 100% vrij van 
FCKW en FKW zijn, wat 
voordelig voor de bescher-
ming van de ozonlaag en 
vermindering van broeika-
seffect is. De moderne tech-
nologie en milieuvriendelijke 

isolatie zorgt voor klein energieverbruik.
 
Recycling van de verpakking

Onze verpakkingen bestaan 
uit milieuvriendelijk, recycleer-
baar materiaal:

l	Buiten verpakking van golfkarton / folie
l	Gevormde delen van geschuimd polystyreen 

(PS), zonder FCKW 
l	Folies en zaken van polyetheen (PE)

LIQUIDATIE / AFDANKEN VAN HET AP-
PARAAT

Indien u van het product 
geen gebruik meer wenst 
te maken, voor het afdan-
ken snijd het netsnoer 
door. Tevens verwijder 
of zet de sluiting buiten 
werking zodat kinderen 
zich niet in het oude 

apparaat kunnen opsluiten. Het apparaat 
wordt voorzien van het symbool volgens 
de Europese Richtlijn 2002/96/EC. Deze 
symbolen wijzen erop dat dit product na de 
periode van gebruik niet als huisafval mag 
worden behandeld.  De gebruiker moet het 
echter naar een plaats brengenwaar elek-
trische en elektronische apparatuur wordt 
gerecycled. Voor meer details in verband 
met het recyclen van dit product, neemt u 
het best contact op met de gemeentelijke 
instanties, bedrijven of winkels, die met 
het verzamelen van afgedankte apparaten 
belast zijn.

Als u ervoor zorgt dat afgedankte electro-
nische en electrische apparaten op de cor-
recte manier worden verwijderd, voorkomt 
u mogelijke voor mens en milieu nega-
tieve gevolgen die zich zouden kunnen 
voordoen in geval van aanwezigheid van 
gevaarlijke onderdelen en het verkeerd 
bewaren en afvalbehandeling.

KLIMAATKLASSE

Klimaatklasse Toegelaten omgeving-
stemperaturen

SN van +10°C tot +32°C

N van +16°C tot +32°C

ST van +16°C tot +38°C

T van +16°C tot +43°C

Informatie over de klimaatklasse staat op de typeplaatje. Deze geeft aan in welke omgevingstemperatu-
ur (dwz. ruimte, waarin hij staat) het product optimaal (correct) werkt.

Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent, dat het product aan de eisen van de onderstaande Europese richtlijnen 
voldoet:

l	 Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EC,  
l	 Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EC,
l Richtlijn 2009/125/EC.

en over de certificering  en de conformiteitsverklaring voor organen die toezicht op de markt houden 
beschikt.
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GARANTIE, SERVICE
Garantie

De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs.
De producent is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het product.

OMDRAAIEN VAN DE DRAAIRICHTING VAN DE DEUR
1.  Om de draairichting van de deur te veranderen het apparaat loskoppelen van het lichtnet en alle 

levensmiddelen eruit halen. 
2.  Demonteer de afsluitdopjes met een platte schroevendraaier.
3.  Demonteer het bovenste scharnier met een kruiskopschroevendraaier en houd tegelijkertijd de deur 

tegen (Afb. 1).
4.  Demonteer het middelste scharnier met een kruiskopschroevendraaier en houd tegelijkertijd de 

bovendeur tegen*.
5.  Zet de deur op een veilige plaats.
6.  Kantel het apparaat (maximaal 40 graden) zodanig, dat u toegang heeft tot het onderste scharnier 

(Afb. 2).
7.  Demonteer het onderste scharnier met een kruiskopschroevendraaier.
8.  Monteer het onderste scharnier aan de andere kant van het apparaat (Afb. 3).
9.  Plaats de deur zodanig dat de pin van het onderste scharnier zich in de bijbehorende opening van 

de deur bevindt.
10.  Bevestig het middelste scharnier aan de andere kant van apparaat, zodanig dat de onderste pin 

van het middelste scharnier zich in de bijbehorende opening van de bovenkant van de deur bevindt. 
Plaats de tweede deur zodanig, dat de bovenste pin van het middelste scharnier zich in de bijbeho-
rende opening van de onderkant van de tweede deur bevindt*.

11.  Bevestig het bovenste scharnier aan de andere kant van apparaat, zodanig dat de pin van het 
bovenste scharnier zich in de bijbehorende opening van de bovenkant van de deur bevindt (Afb. 4).

12.  Controleer of de deur juist in het apparaat is geplaatst.
13.  Monteer de afsluitdopjes van de scharnieren.
14.  Schakel het apparaat in volgens de gebruiksaanwijzing.

* Deze stap betreft alleen apparaten met twee ruimten, een koel- en een vriesruimte.
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Your appliance is exceptionally easy to use and extremely efficient. Before being packaged 
and leaving the manufacturer, the appliance was thoroughly checked with regard to safety and 
functionality.  

Before using the appliance, please carefully read these Operating Instructions

DEAR CUSTOMER!

THANK YOU FOR PURCHASING AN AMICA APPLIANCE

The appliance is intended for household 
use only.

The manufacturer reserves the right to 
introduce changes which do not affect the 
operation of the appliance.

i
Figures in this user manual are for illustra-
tive purposes only. Full appliance fittings 
are listed in a relevant section.
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GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

E
N

Some provisions in this user manual are unified for re-
frigerating products of different types (for a refrigerator, 
refrigerator-freezer or freezer) 
The Manufacturer shall not be held liable for damage 
arising from the failure to observe the instructions  con-
tained in this manual.
Keep this manual for future reference, or to pass it over 
to the next user.
This appliance is not intended for use by persons (inc-
luding children) with limited physical or mental capabili-
ties and persons who lack experience or familiarity with 
the appliance.
Do  not allow children to use the appliance. Do not allow 
them to play with the appliance. They must not climb 
inside the drawers and swing on the doors.
The appliance operates properly at the ambient tem-
perature (see product fiche). Do not use it in the cellar, 
unheated summer cottage during autumn and winter.
When placing, moving, lifting the appliance, do not hold 
the door handles, do not pull the condenser at the rear 
part of the refrigerator and do not touch the compressor 
unit.
When transporting, moving or positioning the fridge-
-freezer do not tilt it by more than 40° from the vertical 
position. Should such a situation occur, the appliance 
should  be switched on after minimum 2 hours from its 
replacement in the right position (fig.2).
Pull the plug out from the mains socket before each ma-
intenance activity. Do not pull on the cord, but hold the 
body of the plug instead.
The “cracking” sound, which the appliance may emit is 
caused by the expansion and contraction of parts as a 
result of temperature variations.
For safety reasons do not repair the appliance yourself. 
Repairs carried out by persons who do not have the 
required qualifications may result in serious danger for 
the user of the appliance.
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GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

Air the room in which the appliance is placed for a few 
minutes (the size of the room for a product containing 
isobuthane/R600a must be at least 4m3) to avoid  da-
mage to the cooling system.
Do not refreeze partly thawed products.
Do not store beverages in bottles and cans, especial-
ly carbonated beverages, in the freezer chamber. The 
cans and the bottles may explode.
Do not put frozen products, taken out directly from the 
freezer (lollies, ice cubes, etc.) into your mouth, their 
low temperature may cause severe frostbite.
Make sure you do not damage the cooling system, by 
puncturing the refrigerant pipes in the evaporator or 
breaking the pipes. The refrigerant  is flammable. If the 
refrigerant makes  contact with the eyes, rinse them 
with clean water and call for medical assistance imme-
diately.
If the power wire gets broken, it should be replaced with 
a new one in a specialist repair shop.
This appliance is intended for food storage, do not use 
it for other purposes.
When performing activities, such as cleaning, mainte-
nance or moving, the appliance must be completely di-
sconnected from power supply (by pulling the plug out 
from the socket)
This appliance can be used by children aged 8 years 
and older or by persons with physical, mental or sen-
sory handicaps, or by those who are inexperienced or 
unfamiliar with the appliance, provided they are super-
vised or have been instructed how to safely use the ap-
pliance and are familiar with risks associated with the 
use of the appliance. Ensure that children do not play 
with the appliance. Cleaning and maintenance of the 
appliance should not be performed by children unless 
they are 8 years or older and are supervised by a com-
petent person.
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GUIDELINES CONCERNING THE SAFETY OF USE

Anti-bacteria System (varies depending on the model. 
Its presence is indicated by the label inside the applian-
ce chamber) - The Antibacterial System protects foods 
and products inside the refrigerator from bacteria and 
mould which may cause unpleasant smells and shorten 
storage time. The Antibacteria System prolongs the fre-
shness of food. The special material used to construct 
the fridge liner prevents bacterial, microorganism and 
mould growth.
In order to obtain more space in the freezer, you can 
remove the drawers and place the food directly on the 
shelves. This has no effect on the product mechanical 
properties and cooling performance. Declared freezer 
capacity was calculated with the drawers removed.
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INSTALLATION AND OPERATING CONDITIONS OF THE APPLIANCE

* Only free- standing appliances
** According to the model

Installation before using the appliance 
for the first time

●  Take the product out of the package, 
remove the scotch tape protecting the 
door and the equipment. Any remaining 
adhesive stains may be removed with a 
mild washing agent.

●  Do not throw away the polystyrene ele-
ments of the packaging. If it is necessary 
to transport the fridge-freezer, pack it in 
the polystyrene elements and film as well 
as protect ing it with scotch tape

●  Clean the interior surface of the fridge- 
freezer and the elements of the equip-
ment with a washing agent dissolved in 
lukewarm water, then wipe it dry.

●  Place the fridge-freezer on an even, flat 
and stable surface, in dry, aired and 
shaded room, far from the heat sources 
such as: oven, hob, central heating ra-
diators, central heating pipes, hot water 
installation, etc.

●  On the exterior surface of the product 
may be a protective foil, this foils should 
be removed.

●  Make sure the appliance is placed in a 
horizontal position by screwing in the 2 
adjustable front legs (fig. 3) 

●  To ensure that the door opens freely, the 
distance between the side of the applian-
ce (on door hinges side) and the wall is 
shown on figure 5.*

●  Ensure adequate ventilation of the room 
and free air circulation from all sides of 
the appliance (fig. 6).*

Minimum distances from the heat sources

 - from the electric gas and other ovens - 
30 mm,

 - from oil or coal fired ovens - 300 mm,
 - from built-in ovens - 50 mm

  If there is no possibility of ensuring the 
above- mentioned distances, provide an 
appropriate insulation board.

●  The rear wall of the refrigerator, in parti-
cular, the condenser and other elements 
of the cooling system must not contact 
other elements, which may damage 
them, (e.g. central heating pipes and the 
water supply pipes).

●  It is forbidden to readjust or modify 
any parts of the unit. It is crucial not to 
damage the capillary tube visible in the 
compressor recess. The tube may not 
be bent, straightened or wound. 

●  If the capillary tube is damaged by the 
user the guarantee will be void (fig. 8).

● In some models the handle is put into 
the appliance, You should screw it with 
Your own screwdriver,

Mains connection

●  Prior to connection, it is recommended 
to set the temperature control knob to an 
„OFF” or other position that disconnects 
the appliance from the power supply 
(See page with the control description).

●  This appliance should be connected to 
AC 220-240V 50Hz supply socket. The 
socket must be fitted properly, and must 
be supplied with an earthing conduit and 
a 10A fuse.

●  It is a legal requirement that the applian-
ce is properly earthed. The manufacturer 
will not be held liable for any damage or 
injury which may result from the failure 
to fulfil this requirement.

●  Do not use adapters, multiple sockets 
and two-wire extension leads. If it is 
necessary to use the extension lead, it 
must be equipped with a protection ring 
and a single socket and must have a 
VDE/GS safety certificate.

●  If an extension lead is used (with a 
protection ring and safety certificate), its 
socket must be located at a safe distan-
ce, away from the sinks, and must not 
be in a place where it could be flooded 
by water or waste water.

●  See the type plate at the lower part of the 
internal wall of the appliance for detailed 
specifications**.

Disconnecting the mains

●  Make sure the appliance can be easily 
disconnected from the mains, either by 
pulling the plug out of the mains socket, 
or by switching the two-pole switch off 
(fig. 9).
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OPERATION AND FUNCTIONS
Control panel (Fig. 10).

Temperature knob (thermostat)

Temperature adjustment

Turning the knob to a different setting changes the temperature in the fridge-freezer. 

Available knob settings:

• appliance switched off - OFF/0 setting
• maximum temperature - 1 setting 
• optimal temperature - 2-6 setting 
• minimum temperature - 7 setting 

Do not put food into the fridge freezer befo-
re it has reached its operating temperature, 
which takes minimum 4 hours.

Temperature inside the fridge / freezer chamber

Do not change the temperature settings due to the change in the season of the year. The ambient tem-
perature increase will be detected by the sensor and the compressor will be switched on automatically 
for a longer period of time in order to maintain the temperature set inside the chambers.

Minor changes in temperature

The slight changes in temperature are perfectly normal and may occur, for instance during the storage 
of great quantities of fresh products in the fridge, or when the door is open for a longer period of time. 
This will not affect the condition of the stored foodstuff, and the temperature will quickly return to its set 
value.
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OPERATION AND FUNCTIONS
Storage of food in the fridge-freezer

Observe the following recommendations to 
ensure the food remains fresh.

● The products should be placed on plates, in 
containers or packed in food wrap. Distribute 
them evenly l over the shelves.

● If the food contacts the rear wall, it may cause 
frosting or wetting of the products.

● Do not put dishes with hot food t into the fridge
● Products which absorb flavours easily such as 

butter, milk, white cheese and products with in-
tense flavour, such as fish, smoked meat, hard 
cheese must be placed on shelves, packed in 
food wrap or in tightly sealed containers.

● The storage of vegetables containing significant 
quantities of water will cause the deposition of 
condensation on the vegetable containers, it 
does not impact on the proper functioning of the 
fridge.

● Before putting the vegetables into the fridge, dry 
them well.

● Excessive moisture shortens the shelf life of ve-
getables, especially the leafed vegetables.

● Do not wash the vegetables before storing in the 
refrigerator. Washing removes the natural pro-
tection, therefore it is better to wash the vegeta-
bles directly before consumption.

● It is recommended to place the products in fre-
ezer drawers 1, 2, 3* up to natural loading capa-
city (Fig. 11a / 11b).**

1. Packed products
2. Shelf
3. Natural loading capacity
4. (*/***)

● Stacking of products on the freezer shelves is 
acceptable.*

● It is acceptable to place products beyond the 
natural loading capacity by 20-30 mm.**

● In order to increase the loading capacity of the 
freezer chamber and allow the stacking of pro-
ducts on the freezer evaporator wire shelves up 
to maximum height it is possible to remove dra-
wers 1 and 2.*

Freezing food**

● Practically all the food products, except for ve-
getables consumed raw, such as lettuce can be 
frozen.

● Only food products of the highest quality, divided 
into small portions for single use, should be fro-
zen.

● Products should be packed in materials that are 
odourless, resistant to air and moisture pene-
tration, and not susceptible to fat. Plastic bags, 
polyethylene and aluminium sheets are the best 
wrapping materials.

● The packaging should be tight and should stick to 
the frozen products. Do not use glass containers.

● Keep fresh and warm foodstuff at ambient tem-
perature away from the products, which have 
already been frozen.

● We advise you not to place more of fresh food 
at a time to the freezer per day (see table witch 
technical specification).

● In order to maintain optimum quality of the frozen 
food, reorganise the food that is in the middle of 
the freezer, so that it does not touch the products 
that are not yet frozen.

● It is recommended that you move the already 
frozen products to one side and place the fresh 
products that are to be frozen on the opposite 
side, as close to the rear and side walls as po-
ssible.

● To freezing products, use space marked (*/***).
● Bear in mind that the temperature in the fre-

ezer is affected by several factors, including 
the ambient temperature and the quantity of 
food products in the chamber, the frequency 
of opening the door, the amount of frost in the 
freezer, and the thermostat setting.

● If you cannot open the freezer door imme-
diately after closing it, allow 1-2 minutes for 
the negative pressure to compensate, and try 
again to open the door.

The storage time for frozen products depends on 
their quality before freezing when fresh, and on the 
storage temperature. The following storage periods 
are recommended when the temperature of -18°C 
or lower is maintained::

Products Months
Beef 6-8

Veal 3-6

Giblets 1-2

Pork 3-6

Poultry 6-8

Eggs 3-6

Fish 3-6

Vegetables 10-12

Fruit 10-12

Do not store frozen food in rapid cooling cham-
ber. Ice cubes can be prepared and stored in this 
chamber.***

*  Applicable to appliances with a freezer com-
partment at the bottom of the appliance.

**  Applicable to appliances with a freezer com-
partment (*/***)

*** Not applicable to appliances with a freezer 
compartment marked (*/***)
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USING THE REFRIGERATOR EFFICIENTLY
Practical everyday tips

●  Do not place fridges or freezers next to radiators, 
heaters, stoves or in direct sunlight.

●  Make sure that air vents are not covered up and 
clean the dust off them once or twice a year.

●  Select the right temperature: 6 to 8°C in your 
refrigerator and -18°C in your freezer is sufficient. 

●  When on holiday, turn up the temperature in your 
fridge.

●  Only open your fridge or freezer when necessary. 
It helps if you know what food each contains and 
where it is located. Return food to the fridge or 
freezer as soon as possible after you have used 
it so that it does not warm up too much.

●  Wipe  the inside of your fridge regularly with a 
cloth soaked in a mild detergent. Appliances 
which are not self-defrosting will require regular 
defrosting. Do not allow frost layers thicker than 
10 mm to form.

●  Keep the seal around the door clean, otherwise 
it will not shut properly. Always replace broken 
seals.

Understanding the stars

*  Temperature is at least -6°C; sufficient to store 
frozen food for about a week. Drawers or com-
partments marked with one star used to be a 
feature of (mostly) cheaper fridges. 

**  Food can be stored at -12°C or below for 1-2 
weeks without losing its taste. Not suitable for 
freezing food.

***  This rating is mainly used to store foods at -18°C 
or below. Can also be used to freeze up to 1 
kilogram of fresh food.

**** This appliance is suitable for storing foods at 
-18°C or below and freezing larger quantities of 
fresh foods.

Storage zones in the refrigerator

●  Due to the natural circulation of the air in the 
appliance, there are different temperature zones 
in the refrigerator chamber.

●  The coldest area is directly above the vegetables 
drawers. Use this area for all delicate and highly 
perishable food e.g.

  - Fish, meat, poultry
  - Sausage products, ready meals
  - Dishes or baked goods containing eggs or 

cream
  - Fresh dough, cake mixtures
  - Pre-packed vegetable and other fresh food with 

a label stating it should be kept at a temperature 
of approx 4oC.

●  The warmest area is in the top section of the 
door. Use this for storing butter and cheese.

Food that should not be stored in a refrigerator

●  Not all food is suitable for storing in the refrige-
rator, particularly:

  - Fruit and vegetables which are sensitive to 
cold, such as bananas, avocado, papaya, pas-
sion fruit, aubergines, peppers, tomatoes and 
cucumbers.

  - Fruit which is not yet ripe
  - Potatoes

Example of storing the food - see figure 12.
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DEFROSTING, WASHING AND MAINTENANCE
Never clean the product’s casing or plastic parts 
using solvents or strong, abrasive detergents (e.g. 
washing powders or creams)! Use mild liquid de-
tergents and soft cloths only. Do not use sponges.

Defrosting the fridge***

● Frost settles on the rear wall of the fridge chamber. 
It is removed automatically. During the defrosting, 
the condensate, which contains contaminants may 
clog the opening in the through. Should it occur, 
carefully unclog the opening with the cleaning plug 
(fig. 13).

● The appliance operates in cycles: it refrigerates 
(then the frost settles on the rear wall), and defrosts 
(water flows down the rear wall)

Disconnect the appliance from the mains 
before cleaning by removing the plug 
from the mains socket or switching off 
the fuse. Prevent water from penetrating 
the control panel or the light.

●  Do not use defrosting aerosols. They may cause 
the formation of an explosive mixture, or contain 
solvents which may damage the plastic compo-
nents of the appliance and even be harmful to 
health.

●  Make sure the water used for cleaning does not 
flow into the evaporation container through the 
discharge opening.

●  The whole appliance, except for the door gasket 
must be cleaned with a mild cleaning detergent. 
The door gasket should be cleaned with water 
and wiped dry.

●  Wash all the accessories (vegetable containers, 
door shelves, glass shelves, etc.).

Defrosting the freezer**

●  It is recommended to combine defrosting the 
appliance with washing it.

●  Excessive accumulation of ice on the freezing 
areas impairs the appliance’s freezing capacity 
and increases the energy consumption.

●  Defrost the appliance at least once or twice a 
year. In case of a higher ice build-up, defrosting 
must be carried out more frequently.

●  If there is food in the freezer, set the knob to the 
max. position about 4 hours before the planned 
defrosting. This will ensure the possibility of 
storing the food at the ambient temperature for 
a longer time.

●  After taking the food out of the freezer, put it in 
a container, wrap it with several layers of paper, 
a blanket and store it at a cool place.

●  The defrosting operation should last as short as 
possible. Long storage of food at the ambient 
temperature shortens their shelf life.

**  Applicable to appliances with a freezer com-
partment (*/***) Not applicable to appliances 
with a Frost-free System.

***  Applicable to appliances with a refrigerator 
compartment Not applicable to appliances with 
a Frost-free System.

**** Applicable to appliances with a Frost-free 
System.

In order to defrost the freezer chamber, you 
must take the following steps:**

● Switch of the appliance using the control panel 
and pull the plug out from the socket..

● Open the door and remove the food from the 
freezer.

● Depending on the model, pull out the drainage 
tube located in the bottom of the freezer com-
partment and place a suitable vessel underne-
ath.

● Leave the door open, this will speed up the de-
frost process. Additionally, a pot with hot water 
(not boiling) may be placed inside the freezer 
compartment.

● Wash the interior of the freezer and wipe it dry.
● Switch on the appliance as per the relevant 

point in the manual.

Automatic fridge defrosting****
The fridge chamber has been equipped with an 
automatic defrosting function. However, frost may 
settle on the rear wall of the fridge chamber. This 
happens usually, when large quantities of fresh 
food products are stored in the fridge.

Automatic fridge defrosting****
The freezer chamber has been equipped with 
an automatic defrosting function (no-frost). The 
food is frozen in the cooled circulation air, and the 
moisture from the freezer chamber is discharged 
outside. As a result, no ice and frost is produced 
in the freezer and the products do not freeze on 
each other.

Washing the fridge and freezer chambers
manually****
It is recommended to wash the fridge and freezer 
chambers at least once a year. This prevents the 
formation of bacteria and bad odours. Switch off 
the appliance, using button (1), remove the food 
from the chambers and wash them using water 
with a mild detergent. Then, wipe the chambers 
dry with a cloth.

Taking out and putting in the shelves
Slide the shelf out, then slide it in as much as po-
ssible so that its clamp could fit the guide groove 
(fig. 15).

Taking out and putting in the door shelf

Lift the door shelf, remove it and put it back from 
the top into its required position (fig. 16).

You must not put an electric heater, 
a heating fan or a hair dryer into the 
freezer by any means.
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TROUBLE-SHOOTING

Problems Possible causes Remedies

The appliance does 
not work The electric circuit is disrupted

- check whether the plug is properly inserted into 
the socket
- check whether the power cable of the appliance is 
not damaged 
- check whether there is voltage in the socket, by 
plugging another appliance, e.g. a night lamp
- check whether the appliance is switched on by 
setting the thermostat to a position above 0.

The lighting inside 
the chamber does 
not work

The bulb is loose or fused (only appliances 
with bulb lightning type)

- fit the bulb correctly or replace it (see section above 
“Replacing the interior light bulb)

Temperature inside 
the appliance is not 
low enough or too 
high

Incorrect setting of the adjustment knob - reset the knob to a higher position
The ambient temperature is higher or lower 
than the climate range from table with 
technical specification

- the appliance is adapted to operation in the clima-
te range from table with technical specification.

The appliance is located in a sunlit place or 
near heat sources

- move the appliance to another place. Observe the 
guidelines contained in the manual

Too much warm food loaded at a time
- wait 72 hours until the food becomes cool (fre-
ezes) and the required temperature is reached 
inside the chamber 

Internal air circulation obstructed - place the food and containers in such a way that 
they do not touch the rear wall of the fridge

The air circulation at the back of the ap-
pliance is obstructed

- move the appliance min. 30 mm away from the 
wall

The door of the fridge/freezer is opened too 
often and/or remains open for too long

- reduce the frequency of opening the door and/or 
shorten the time when door remains open

The door does not close completely - place the food and containers so that they would 
not interfere with door closed

The compressor is switched on too rarely - check whether the ambient temperature is not 
lower than climate class

Door gasket inserted incorrectly - press the gasket in 

The appliance 
works continuously

Incorrect setting of the adjustment knob - reset the knob to a lower position
See. ”Temperature inside the appliance 
is not low enough for description of other 
possible causes 

See. ”Temperature inside the appliance is not low 
enough for description of other possible remedies 

Water collects in 
the lower part of the 
appliance

The water discharge opening is clogged 
(depending on the model)

- clean the discharge opening (see the operating 
manual – chapter entitled ”Defrosting the fridge”)

Internal air circulation obstructed - place the food and containers in such a way as 
that they do not touch the rear wall of the fridge

The appliance 
generates unusual 
noise

Incorrect levelling of the appliance - level the appliance properly
The appliance is touching furniture and/or 
other objects

- place the appliance at a location that ensures 
proper clearances around it

Certain sounds can be heard during normal use of the refrigerator, which do not affect its correct operation.

Sounds, which can be easily prevented:

● noise caused by the appliance which is not level - adjust the position with the adjustable turn-in 
front feet. Alternatively, place pads made of soft material under the rear rollers, especially when the 
appliance is placed on tiles.

● touching the adjacent piece of furniture - move the refrigerator away.
● creaking of the drawers or shelves - take out and put back the drawer or shelf.
● sounds of clinking bottles - move bottles apart.

Sounds heard during normal use are mainly due to operation of the thermostat, compressor (switching 
on) and cooling system (thermal expansion and contraction of the radiator caused by flow of the cooling 
agent).
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ENVIRONMENTAL PROTECTION
Ozone layer protection

The refrigerants and 
foaming agents, which are 
100% free of FCKW and 
FKW have been used for 
manufacturing our product. 
Therefore we are helping 
to protect the ozone layer 
and prevent the increase of 
greenhouse effects. Also, 

the innovative technology and environmental-
ly friendly insulation help in reducing energy 
consumption.
 
Recycling of the packaging

Our packaging are made of 
environmentally friendly mate-
rials, which can be reused:

● The external packaging is made of cardbo-
ard/foil

● The FCKW free shape of foamed polystyre-
ne (PS)

● Polyethylene (PE) foils and bags

ELIMINATION / DISPOSAL OF THE EQU-
IPMENT

If the appliance is no 
longer in use, cut the 
connecting cable off the 
used equipment before its 
scrapping. Also, remove 
the appliance lock or 
render it useless so that 
the appliance presents no 

danger to  children while being stored for 
disposal. This appliance is marked with a 
symbol of the crossed out waste container 
in conformance with the European Directi-
ve 2002/96/EC. Such marking informs that 
the equipment may not be kept together 
with other waste coming from the house-
hold after the period of its use. The user 
is obliged to dispose of the appliance at 
the waste collection point. The local waste 
collection points, shops and communal 
units form an appropriate system enabling 
the disposal of the equipment.

Handling the used electrical and electro-
nic equipment properly contributes to the 
avoidance of consequences harmful to the 
human health and natural environment, 
resulting from the presence of hazardous 
substances and improper storage and 
processing of such equipment.

CLIMATE RANGE

Climate range Permissible ambient 
temperature

SN from +10°C to +32°C

N from +16°C to +32°C

ST from +16°C to +38°C

T from +16°C to +43°C

The information about the climate range of the appliance is provided on the rated plate. It indicates at 
which ambient temperature (that is, room temperature, in which the appliance is working) the operation 
of the appliance is optimal (proper).

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the requirements of the following European 
directives:

● Low Voltage Directive 2014/35/UE,
● Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2014/30/UE,
● ErP Directive 2009/125/EC

and has thus been marked with the  symbol and been issued with a declaration of compliance made 
available to market regulators.
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WARRANTY AND AFTER-SALE SERVICES
Warranty

Warranty service as stated on the warranty card
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by improper use of the product.

CHANGING THE DIRECTION OF THE DOOR OPENING
1.  Before reversing the door opening direction, unplug the appliance and remove all food.
2.  Using a flat screwdriver pry and remove hinge caps.
3.  Using a Phillips screwdriver remove the door upper hinge while holding the door (Fig. 1).
4.  Using a Phillips screwdriver remove the middle hinge while holding the upper door*
5.  Set the door aside in a safe place.
6.  Tilt the appliance (up to 40 degrees) so as to have sufficient access to the lower hinge (Fig. 2).
7.  Using a Phillips screwdriver remove lower door hinge
8.  Attach the lower hinge on the other side (Fig. 3).
9.  Position the door assembly in such a way so that pin of the lower hinge is aligned with the appro-

priate hole of the lower door bracket.
10.  Attach the middle hinge on the other side of the appliance so that the lower pin of the middle hinge 

is aligned with the appropriate hole of the upper door bracket. Position the second door assembly so 
that the upper pin of the middle hinge is aligned with the appropriate hole of the lower door bracket.*

11.  Attach the upper hinge so that the hinge pin is aligned with the appropriate hole of the upper door 
bracket.* (Fig. 4).

12.  Check that doors are properly aligned with the appliance body.
13.  Replace the hinge caps.
14.  Switch on the appliance as described in the relevant section of its operating instructions.

* This action applies to appliances with both refrigeration and freezer chambers.
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Ovaj uređaj je spoj izuzetno jednostavne uporabe i savršene učinkovitosti. Svaki proizvod je 
prije napuštanja tvornice rigorozno pregledan s točke gledišta sigurnosti i funkcionalnosti.  

Molimo Vas da prije pokretanja uređaja pozorno pročitate upute za uporabu.

ŠTOVANI KUPCI!

ČESTITAMO VAM IZBOR UREĐAJA MARKE AMICA

Uređaj je namijenjen isključivo za 
kućansku uporabu.

Proizvođač pridržava pravo na promjene 
koje ne utječu na rad uređaja.

i Ilustracije u ovim uputama za uporabu 
imaju informativnu ulogu. Puni pribor ure-
đaja je opisan u odgovarajućem poglavlju.

H
R



45

VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

Neke informacije u ovim uputama su standardne za 
razne tipove uređaja (hladnjake, kombinirane hladnja-
ke-zamrzivače ili zamrzivače). Informacija o vrsti Tvog 
uređaja nalazi se u Informacijskom listu proizvoda koji 
je isporučen zajedno s uređajem.
Proizvođač ne snosi odgovornost za štete prouzroko-
vane nepridržavanjem pravila navedenih u uputama za 
uporabu.
Molimo sačuvajte upute za buduću uporabu te za po-
tencijalne sljedeće korisnike.
Ovaj uređaj nije namijenjen za uporabu osobama (uklju-
čujući djecu) sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima ili neinformiranim osobama bez 
nadzora osobe odgovorne za njihovu sigurnost.
Paziti da da uređaj ne koriste djeca ostavljena bez nad-
zora. Ne dopustiti da se deca igraju uređajem. Djeca 
ne smiju sjedati na pomične elemente niti se vješati o 
vrata.
Dozvoljena temperatura okoline za ispravan rad apara-
ta uvjetovana je modelom uređaja, što je navedeno u 
informacijskom listu proizvoda. Uređaj ne koristiti u po-
drumu, u vikendicama bez grijanja: na jesen i na zimu.
Prilikom postavljanja, pomjeranja, dizanja, ne hvatati za 
ručku vrata, ne povlačiti za kondenzator i ne dirati sklop 
kompresora.
Kombinirani hladnjak-zamrzivač prilikom transporta, 
prenošenja i postavljanja nositi pod nagibom do 40°. 
Nakon prenošenja i prije postavljanja uređaj priključiti 
na električnu mrežu tek nakon najmanje 2 sata mirova-
nja (crt. 2).
Prije svake radnje vezane uz održavanje izvući utikač 
iz mrežne utičnice. Ne povlačiti za kabel, nego uhvatiti 
utikač.
Zvukovi slični klokotanju ili pucanju su normalni. Uzrok 
je  širenje i skupljanje dijelova zbog promjene tempera-
ture.
Iz sigurnosnih razloga samostalno ne popravljati uređaj. 
Popravci koje obavljaju osobe bez odgovarajućih kvali-
fikacija uzrokuju ozbiljnu opasnost za korisnika uređaja.
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VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

Nekoliko minuta prozračiti prostoriju u kojoj se nalazi 
uređaj (prostorija mora biti visoka najmanje 4 m3; za 
proizvod s izobutanom/R600a) u slučaju oštećenja su-
stava za hlađenje 
Ne zamrzavati namirnice koje su u čak u najmanjem 
stupnju već odmrznute.
U odjeljku zamrzivača ne držati napitke u bocama i li-
menkama, te posebice gazirana pića. Boce i limenke 
mogu eksplodirati uslijed povećanja obujma tekućine.
Ne jesti zamrznute proizvode odmah nakon vađenja iz 
zamrzivača (sladoled, kockice leda, itd.), njihova niska 
temperatura može izazvati ozbiljne ozebline.
Nemojte oštetiti cijevne vodove rashladnog sustava 
(np. probiti vodove rashladnog sredstva u isparivaču, , 
polomiti cijevi).  Rashladno sredstvo koje curi se može 
zapaliti. U slučaju kontakta s očima, oči oprati čistom 
vodom i odmah se obratiti liječniku.
Ako je priključni kabel oštećen, promijeniti ga u ovlašte-
noj servisnoj točki.
Uređaj je prikladan isključivo za hlađenje živežnih na-
mirnica, ne koristiti ga za druge namijene. 
Uređaj  potpuno isključiti iz mreže (izvući utikač iz mrež-
ne utičnice) tijekom čišćenja, održavanja ili promjene 
položaja.
Ovim uređajem mogu rukovati djeca starija od 8 godina, 
osobe smanjenih fizičkih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti, kao i osobe s nedovoljnim iskustvom i znanjem, 
ukoliko su  pod nadzorom ili su dobili upute za rad s ure-
đajem na siguran način te razumiju opasnost kojoj su 
izloženi. Deca se ne smiju igrati uređajem. Djeca mlađa 
od 8 godina ne smiju čistiti i održavati uređaj, osim ako 
su ispunila 8 godina i ako nisu pod nadzorom  odgovor-
ne osobe.
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VAŽNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

Anti-bacteria System (pojavljuje se ovisno o modelu)  O 
tom sustavu informira odgovarajuća naljepnica u komo-
ri uređaja) – Specijalno antibakterijsko sredstvo koje je 
dodano u materijal od kojeg je izrađena unutrašnjost 
hladnjaka, štiti proizvode od plijesni, bakterija i mikroor-
ganizama, te ujedno štiti od nepoželjnih mirisa.   Zahva-
ljujući tome namirnice duže održavaju svježinu.
Vađenjem pretinaca dobivamo više mjesta u zamrziva-
ču, a namirnice stavljamo neposredno na police.  To 
nema utjecaj na toplotna niti na mehanička svojstva 
uređaja. Zapremina zamrzivača je izračunata s izvađe-
nim pretincima. H

R



48

INSTALACIJA I UVJETI RADA UREĐAJA
Instalacija prije prvog pokretanja

●  Ukloniti ambalažu s proizvoda, ukloniti 
ljepljive trake za zaštitu vrata i pribora. 
Eventualne ostatke ljepila ukloniti deli-
katnim sredstvom za pranje.

●  Ne bacati dijelove ambalaže od stiro-
pora. U slučaju ponovnog transporta 
hladnjak-zamrzivač zapakirati u stiropor 
i foliju te zaštititi ljepljivom trakom.

●  Unutrašnjost hladnjaka i zamrzivača i 
pribor oprati mlakom vodom s dodatkom 
sredstva za pranje posuđa, nakon toga 
prebrisati i osušiti.

●  Kombinirani hladnjak-zamrzivač postaviti 
na ravnu, vodoravnu i stabilnu površinu, 
u suhoj, provjetrenoj,  prostoriji bez 
neposrednog sunčevog zračenja, što 
dalje od izvora topline, kao što su šted-
njaci, radijatori centralnog grijanja, cijevi 
centralnog grijanja, instalacija s toplom 
vodom, itd.

●  Ukloniti zaštitnu foliju s vanjskih površina 
proizvoda.

●  Uređaj treba stajati čvrsto na podlozi i biti 
ravan s podom. Upotrijebiti 2 nivelirajuće 
nožice za kompenzaciju neravnina na 
podu (Crt. 3).

●  Razmak između bočne stijenke proizvo-
da (od strane šarki vrata) i zida prostori-
je, koji omogućava slobodno otvaranje 
vrata, predstavljen je na crtežu 5.*

●  Pobrinuti se za odgovarajuću ventilaciju 
prostorije i slobodnu cirkulaciju zraka sa 
svih strana uređaja (Crt. 6). *

Minimalne udaljenosti od izvora topli-
ne: 

●  od električnih, plinskih i ostalih štednjaka 
- 30 mm,

●  od peći na ulje ili ugljen - 300 mm,
●  od ugradbenih pećnica - 50 mm

  Ako nije moguće održavanje više nave-
denih razmaka, upotrijebiti odgovarajuću 
izolacijsku ploču.

●  Poleđina hladnjaka, a posebno kon-
denzator i ostali elementi rashladnog 
sustava, ne mogu dodirivati predmete 
koji ih mogu oštetiti (np cijevi centralnog 
grijanja i cijevi za dovod vode).

●  Ne dirati dijelove agregata. Posebno 
paziti da se ne ošteti kapilarna cjevčica 
koja je vidljiva u udubini za kompresor. 
Tu cjevčicu ne savijati, zatezati niti omo-
tavati.  

●  Oštećenje kapilarne cjevčice od strane 
korisnika poništava prava koje daje 
jamstvo (crt. 8).

● U izabranim modelima ručka za vrata 
nalazi se unutar proizvoda i treba je pri-
čvrstiti svojim izvijačem.

* Ne tiče se uređaja za ugrađivanje
** Ovisi o modelu

Uključivanje u električnu mrežu

●  Prije priključivanja preporučuje se pode-
šavanje tipke regulatora temperature u 
položaj „OFF“ ili drugi koji isključuje ure-
đaj (Vidi stranicu s opisom upravljanja).

●  Uređaj uključiti u mrežu izmjenične struje 
-240V, 50Hz, preko ispravno instalirane 
električne utičnice, s uzemljenjem i osi-
guračem 10 A.

●  Uzemljenje uređaja određuju zakonski 
propisi. Proizvođač ne snosi odgovor-
nost za potencijalne štete na predmetima 
i ozljede osoba prouzrokovane nepridr-
žavanjem zakonskih propisa. 

●  Ne koristiti prilagodne kablove, višestru-
ke utičnice, dvožilne produžne kablove. 
Ako je neophodna uporaba produžnog 
kabela, mora imati zaštitni kontakt, jednu 
utičnicu i imati atest sigurnosti VDE/GS.

●  Ako je primijenjen produžni kabel (sa 
zaštitnim kontaktom i atestom sigurno-
sti), njegova utičnica mora se nalaziti u 
sigurnoj udaljenosti od sudopera i ne 
može biti izložena djelovanju vode ili 
kanalizacije.

●  Podaci se nalaze na natpisnoj pločici, 
smještenoj na donjem dijelu stijenke 
komore hladnjaka**

Isključivanje iz električne mreže

●  Mora postojati mogućnost isključivanja 
uređaja iz električne mreže izvlačenjem 
utikača ili isključivanjem dvopolnog pre-
kidača. (crt. 9).
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UPORABA I FUNKCIJE
Kontrolna ploča (Crt. 10).

Tipka za regulaciju temperature

Regulacija temperature

Promjena položaja tipke za regulaciju uzrokuje promjenu temperature u kombiniranom hladnjaku-zamr-
zivaču. Mogući položaji tipke: 

Isključeni uređaj    - položaj 0 / OFF
Najviša temperatura  - položaj 1
Optimalna temperatura - položaj 2-6
Najniža temperatura  - položaj 7

Uređaj pokrenuti oko 4 sata prije prvog punjenja 
hranom 
rada uređaja.

Temperatura u komori hladnjaka/zamrzivača

Temperaturu ne mijenjati zbog promjene godišnjih doba. Senzor registrira porast temperature okoline te 
se  kompresor automatski uključuje na duže vrijeme da bi se održala temperatura koja je podešena u 
komorama.

Male promjene temperature

Male promjene temperature su normalna pojava i mogu se pojaviti kad u hladnjaku čuvamo velike ko-
ličine svježih namirnica ili kad su vrata duže vremena bila otvorena. To nema utjecaj na prehrambene 
proizvode, a temperatura se brzo vraća na podešenu razinu.
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UPORABA I FUNKCIJE
Pohranjivanje namirnica u hladnjaku i zamrzi-
vaču

Tijekom skladištenja namirnica u ovom uređaju 
pridržavati se uputa za uporabu.

● Namirnice postavljati na tanjuriće, u spremnike 
ili pakirati u foliju za hranu. Ravnomjerno raspo-
rediti po površini polica. 

● Namirnice ne bi trebale dodirivati zadnju stijenku 
hladnjaka, jer se pojavljuje inje, a namirnice se 
vlaže.

● U hladnjak ne stavljati vruće posude.
● Namirnice koje lako poprimaju mirise, kao: 

maslac, mlijeko, bijeli sir i namirnice koje imaju 
intenzivni miris, np. ribe, suhomesnati proizvodi, 
sirevi – uvijek čuvati u foliji ili u nepropusnim 
posudama.

● Čuvanje povrća koje sadržava veliku količinu 
vode uzrokuje kondenzaciju vodene pare iznad 
spremnika za povrće; to ne ometa pravilni rad 
hladnjaka.

● Povrće dobro osušiti prije stavljanja u hladnjak. 
● Prevelika koncentracija vlage skraćuje vijek 

trajanja povrća, posebno lisnatog.
● Ne prati povrće prije skladištenja. Pranje povrća 

uklanja prirodnu zaštitu, zato je bolje oprati po-
vrće neposredno prije konzumacije.

● Preporučujemo slaganje proizvoda u pretinci-
ma 1, 2, 3* do granice korisne zapremine (Crt. 
11a/11b).**

1. Pakirani proizvodi
2. Polica isparivača / polica
3. Korisna zapremina 
4. (*/***)

● Dopušteno je slaganje namirnica na žičanim po-
licama isparivača zamrzivača. *

● Dopušteno je slaganje proizvoda na polici 20-30 
mm više od korisne zapremine. **

● Moguće je uklanjanje donje police i povećavanje 
skladišnog prostora, te pohranjivanje namirnica 
na dnu komore do max. visine. *

Zamrzavanje namirnica**

● Zamrzavamo gotovo sve živežne namirnice osim 
povrća koje konzumiramo u sirovom stanju, np. 
zelene salate.

● Za zamrzavanje koristiti isključivo povrće najviše 
kvalitete, podijeljeno na jednokratne porcije.

● Ambalaža ne smije propuštati mirise i zrak, mora 
biti otporna na masnoću.  Najbolji materijali su: 
vrećice, ambalaža od polietilenske i aluminijske 
folije.

● Ambalaža mora biti nepropusna i dobro prianjati 
na zamrznute proizvode. Ne koristiti staklenu 
ambalažu. 

● Svježe i tople namirnice (u temperaturi okoline) 
koje zamrzavamo ne mogu dodirivati već zamr-
znutu hranu.

● Količina svježe hrane koju možete jednokratno 
pohraniti u navedena je u listu proizvoda. Ne 
prekoračavati tu količinu.

● Zbog održavanja dobre kvalitete zamrznutih na-
mirnica preporučeno je grupiranje namirnica koje 
se nalaze na srednjem pretincu zamrzivača tako 
da ne dodiruju proizvode koji još nisu zamrznuti.*

● Preporučujemo da zamrznute porcije prebacite 
na jednu stranu pretinca, a svježe porcije za za-
mrzavanje postaviti na suprotnu stranu što bliže 
zadnje i bočne stijenke pretinca. 

● Za zamrzavanje namirnica koristiti prostor ozna-
čen (*/***).

● Pamtiti da utjecaj na temperaturu u komori 
zamrzivača imaju: temperatura okoline, stu-
panj popunjenosti namirnicama, učestalost 
otvaranja vrata, parametri termostata.

● Ako nakon zatvaranja komore zamrzivača, 
vrata ne možemo odmah otvoriti, pričekati 1 
do 2 minute, dok se ne izravna podtlak. 

Vrijeme čuvanja zamrznutih proizvoda ovisi od nji-
hove kvalitete u svježem stanju prije zamrzavanja i 
od temperature čuvanja.
Na temperaturi -18°C ili nižoj preporučujemo slje-
deća razdoblja čuvanja:

Namirnice Mjeseci
Govedina 6-8

Teletina 3-6

Iznutrice 1-2

Svinjetina 3-6

Perad 6-8

Jaja 3-6

Ribe 3-6

Povrće 10-12

Voće 10-12

*  Tiče se aparata s komorom zamrzivača u do-
njem dijelu uređaja

**  Tiče se uređaja s komorom zamrzivača (*/***)
*** Ne tiče se uređaja s komorama zamrzavanja 

označenih (*/***)

Komora za brzo hlađenje ne služi za čuvanje zamr-
znute hrane. U toj komori možemo praviti i čuvati 
kockice leda.***
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EKONOMIČNA UPORABA HLADNJAKA
Praktični savjeti

●  Ne postavljati hladnjak niti zamrzivač u blizini 
radijatora, pećnica i ne stavljati na osunčanom 
mjestu.

●  Provjeriti da otvori za ventilaciju nisu pokriveni. 
Jedanput, dvaput godišnje čistiti i ukloniti praši-
nu.

●  Izabrati odgovarajuću temperaturu: dovoljna 
temperatura iznosi 6 do 8°C u hladnjaku i-18°C 
u zamrzivaču.

●  U slučaju odlaska na godišnji odmor, povisiti 
temperaturu hladnjaka.

●  Vrata hladnjaka ili zamrzivača otvarati samo kad 
je to neophodno. Dobro je znati kakve namirnice 
se nalaze u hladnjaku i gdje se točno nalaze. 
Neiskorištene namirnice što prije ponovo staviti 
u hladnjak ili zamrzivač dok se nisu ugrijale.

●  Redovito brisati unutrašnjost hladnjaka krpom 
koja je namočena u delikatnom deterdžentu. 
Uređaje bez funkcije automatskog odmrzavanja, 
redovito odmrzavati. Ne dopustiti da nastane sloj 
leda debljine veće od 10 mm.

●  Brtvu oko vrata čistiti, u protivnom vrata se 
neće dobro zatvarati. Oštećenu brtvu svaki put 
promijeniti

Što znače zvjezdice?

*  Temperatura do -6°C je dovoljna za čuvanje 
zamrznutih namirnica oko 7 dana. Pretince ili 
komore koje su označene jednom zvjezdicom 
(najčešće) susrećemo u jeftinijim hladnjacima.

**  Temperatura niža od  -12°C  je dovoljna za da 
čuvanje namirnica 1-2 tjedna bez gubitka ukusa. 
Nije dovoljna za zamrzavanje namirnica.

*** Uglavnom primjenjivane za zamrzavanje namir-
nica na temperaturi ispod -18°C. Omogućava 
zamrzavanje svježih namirnica težine do 1 kg.

**** Tako označeni uređaj omogućava čuvanje 
namirnica na temperaturi ispod -18°C i zamr-
zavanje većih količina hrane.

Zone temperatura u hladnjaku

●  S obzirom na prirodnu cirkulaciju zraka u komori 
hladnjaka pojavljuju se zone s raznim tempera-
turama.

●  Najhladnija zona nalazi se neposredno iznad 
ladica za povrće. U toj zoni čuvati delikatne 
namirnice koje se lako kvare kao:

    - ribe, meso, piletina,
   - suho meso, gotova jela,
    - jela ili pecivo koje sadržava jaja ili vrhnje,
    - svježe kolače, razne kolačiće,
    - pakirano povrće i ostale svježe namir-

nice s naljepnicom koja informira o temperaturi 
čuvanja na oko 4°C.

●  Najtoplije je u gornjem dijelu vrata. Tu je najbolje 
čuvati maslac i sireve.

Namirnice koje ne bi trebali čuvati u hladnjaku.

●  Neke namirnice ne bi trebali čuvati u hladnjaku. 
U toj grupi su:

    - voće i povrće osjetljivo na niske tempera-
ture kao: banane, avokado, marakuja, patlidžani, 
paprika, rajčice, krastavci,  

    - nezrelo voće,
    - krumpir.

Primjer rasporeda namirnica u uređaju (Crt. 12).

H
R



52

ODLEĐIVANJE, PRANJE I ODRŽAVANJE
Za čišćenje kućišta i plastičnih dijelova uređaja 
nikad ne koristiti razrjeđivače ili oštra, abrazivna 
sredstva za čišćenje (np. praškove ili mlijeko za či-
šćenje)! Koristiti samo delikatna tekuća sredstva za 
pranje i meke krpe. Ne koristiti spužve.

Odleđivanje i pranje hladnjaka ***

● Na zadnjoj stijenci komore hladnjaka stvara se 
led koji je automatski uklonjen. Tijekom odleđi-
vanja zajedno s odleđenom vodom u odvodnu 
cijev mogu ući nečistoće. To može začepiti 
odvodni otvor. U tom slučaju delikatno pročistiti 
odčepljivačem (Crt.  13).

● Uređaj radi u ciklično: hladi (tad se na zadnjoj 
stijenci talože led i inje), nakon toga slijedi od-
leđivanje (kapi se slijevaju po zadnjoj stijenci).

Prije čišćenja uvijek isključiti uređaj iz 
električne mreže, izvaditi utikač iz mrežne 
utičnice, isključiti ili izvaditi osigurač. 
Voda ne smije ući u upravljačku ploču 
ili rasvjetu.

●  Ne preporučujemo uporabu sprejeva za od-
mrzavanje. Mogu stvarati eksplozivne smjese, 
sadržavaju razrjeđivače koji oštećuju plastične 
dijelove uređaja, čak i štete zdravlju.

●  Paziti da, ako je to moguće, voda za pranje ne 
utječe u odvodni otvor te da ne ulazi u spremnik 
za isparavanje. 

●  Cijeli uređaj, osim brtve za vrata, prati delikatnim 
deterdžentom. Brtvu za vrata čistiti čistom vodom 
i osušiti krpom. 

●  Dodatni pribor prati ručno (ladice za povrće, 
police vrata, staklene police, itd.).

Odleđivanje i pranje zamrzivača**

●  Odleđivanje zamrzivača je dobro obaviti zajedno 
s čišćenjem uređaja.

●  Veća količina leda na površinama za zamrza-
vanje otežava učinkoviti rad uređaja i uzrokuje 
povećanu potrošnju električne energije.

●  Preporučujemo da uređaj odmrzavate jedanput, 
dvaput godišnje. U slučaju većeg taloženja leda, 
uređaj češće odmrzavati. 

●  Ako se u zamrzivaču nalaze namirnice, podesiti 
tipku regulacije u položaj max. na oko 4 sata prije 
planiranog odmrzavanja. To nam omogućava da 
duže čuvamo namirnice u temperaturi okoline.

●  Nakon vađenja namirnica iz zamrzivača, smr-
znuta hrana bi trebala biti zamotana u papir, 
omotana u ćebe i odložena na hladno mjesto.

●  Odmrzavanje zamrzivača obavljati što brže. 
Duže ostavljanje namirnica na temperaturi oko-
line skraćuje njihovo vrijeme uporabe.

U cilju odleđivanja komore zamrzivača:**

● Isključiti uređaj pomoću upravljačke ploče, 
nakon toga izvaditi utikač iz utičnice.

● Otvoriti vrata, izvaditi namirnice.
● Ovisno o modelu izvući odvodni kanalić koji 

se nalazi u donjem dijelu komore zamrzivača i 
podmetnuti posudu.

● Ostaviti otvorena vrata, to ubrzava proces 
odmrzavanja. Dodatno u komoru zamrzivača 

možemo postaviti posudu s vrućom (ali ne 
kipućom) vodom.

● Oprati i osušiti unutrašnjost zamrzivača.
● Pokrenuti uređaj u skladu s odgovarajućom 

točkom uputa za uporabu.

Automatsko odleđivanje hladnjaka****

Hladnjak posjeduje funkciju automatskog odleđi-
vanja. Usprkos tome na zadnjoj stijenci komore 
hladnjaka može se stvoriti inje i led. To se obično 
dešava kad u komori hladnjaka čuvamo veliku 
količinu svježih namirnica.

Automatsko odleđivanje zamrzivača****

Zamrzivač je opremljen funkcijom automatskog 
odleđivanja (no-frost). Namirnice su zamrznute 
kruženjem hladnog zraka, a vlaga je odvođena iz 
komore zamrzivača. Zato se ne stvara nepotrebni 
sloj leda, a inje se ne lijepi na namirnice.

Ručno pranje hladnjaka i zamrzivača.****

Hladnjak i zamrzivač prati najmanje jednom go-
dišnje.  Pranje sprečava razmnožavanje bakterija 
i neugodne mirise.  Isključiti uređaj, izvaditi namir-
nice iz komora i oprati vodom s dodatkom blagog 
deterdženta. Na kraju komore prebrisati krpom. 

Vađenje i umetanje polica

Podići i izvući policu prema naprijed, a nakon toga 
je do kraja ugurati dok ne legne u vodilicu (Crt. 15).

Vađenje i umetanje police vrata

Podići policu vrata, izvaditi i ponovo s gornje stra-
ne dovesti u željeni položaj (Crt. 16).

Zabranjeno je stavljanje u zamrzivač 
električnih grijala, ventilatora ili sušila 
za kosu.

**  Tiče se uređaja s komorom zamrzivača (*/***). 
Ne tiče se uređaja s No Frost sustavom

***  Tiče se uređaja koji posjeduju komoru hladnja-
ka. Ne tiče se uređaja s No Frost sustavom

**** Tiče se uređaja s No Frost sustavom
H
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RJEŠAVANJE PROBLEMA
Smetnje u radu Mogući uzroci Rješenje problema

Uređaj ne radi Prekid napajanja iz električne mre-
že  

- provjeriti da li je utikač pravilno utaknut u mrežnu 
utičnicu
- provjeriti da li je priključni kabel oštećen 
- provjeriti da li ima napona u utičnici pomoću nekog 
drugog uređaja, np. noćne lampe.
- provjeriti da li je uređaj uključen podešavajući 
termostat u položaj veći od "OFF" ili "0".

Ne radi rasvjeta u 
komori uređaja

Žarulja nije dobro zavrnuta ili je pregorjela 
(U uređajima sa žaruljom sa žarnom niti) .

- provjeriti prethodnu točku „Uređaj ne radi"- zavr-
nuti ili promijeniti pregorjelu žarulju (U uređajima sa 
žaruljom sa žarnom niti).

„Uređaj preslabo 
hladi i/ili zamrzava”

Tipka regulacije temperature nije dobro 
ugođena - tipku ugoditi na višu vrijednost 
Temperatura okoline je veća ili manja od 
temperature koja je navedena u tablici s 
tehničkom specifikacijom uređaja.

- uređaj je prilagođen za rad u temperaturi koja 
je navedena u tablici s tehničkom specifikacijom 
uređaja

Uređaj se nalazi na osunčanom mjestu ili 
blizu izvora topline

- promijeniti položaj uređaja u skladu s uputama za 
uporabu

Jednokratno punjenje velikom količinom 
toplih namirnica

- pričekati do 72 sata dok se namirnice ne ohlade 
(zamrznu) i dok temperatura komore ne ostvari 
željenu vrijednost.  

Otežani protok zraka unutar uređaja - poslagati namirnice i posude tako da ne dodiruju 
zadnju stijenku hladnjaka

Otežano kruženje zraka na poleđini ure-
đaja - odmaknuti uređaj od zida min. 30 mm 
Vrata hladnjaka/zamrzivača su prečesto 
otvarana i/ili su predugo otvorena

- smanjiti učestalost otvaranja vrata i/ili skratiti 
vrijeme kad su vrata otvorena.

Vrata se ne zatvaraju - poslagati namirnice i posude tako da ne otežavaju 
zatvaranje vrata

Kompresor se rijetko uključuje
- provjeriti da temperatura okoline nije manja od 
temperature koja odgovara klimatskom razredu 
uređaja.

Loše umetnuta brtva vrata - utisnuti brtvu 

Neprestani rad 
uređaja  

Tipka regulacije temperature nije dobro 
ugođena - Tipku ugoditi na nižu vrijednost 
Ostali uzroci kao u točki „Uređaj preslabo 
hladi i/ili zamrzava”

- provjeriti prethodnu točku „Uređaj preslabo hladi i/
ili zamrzava”

U donjem dijelu 
hladnjaka se priku-
plja voda 

Otvor za odvod vode je začepljen (tiče se 
uređaja s otvorom za odvođenje otopljene 
vode)

- očistiti otvor za odvod vode (vidi upute za uporabu 
poglavlje - „Odleđivanje hladnjaka”)

Otežani protok zraka u komori hladnjaka - poslagati namirnice i posude tako da ne dodiruju 
zadnju stijenku hladnjaka

Zvukovi koji se ne 
pojavljuju tijekom 
normalnog rada 
uređaja

Uređaj nije dobro niveliran - uređaj pravilno nivelirati 
Uređaj dodiruje namještaj i/ili druge 
predmete

- uređaj postaviti tako da ne dodiruje druge pred-
mete

Tijekom normalnog rada rashladnih uređaja mogu se pojaviti razni zvukovi koji nemaju nikakav utjecaj 
na pravilan rad hladnjaka.
Zvukovi koje je lako otkloniti:
● buka, kad hladnjak nije dobro postavljen  - podesiti pomoću nožica za regulaciju Eventualno ispod 

valjaka straga podmetnuti mekani materijal, ako je pod izrađen od pločica.
● dodirivanje obližnjeg namještaja – odmaknuti hladnjak.
● škripe pretinci ili police – izvući i pravilno postaviti pretinac ili policu.
● zvukovi  boca - odmaknuti od sebe boce koje se dodiruju.
Zvukovi koje čujemo tijekom pravilne eksploatacije uređaja proizlaze iz rada termostata, kompresora 
(uključivanje), rashladnog sustava (skupljanje i širenje materijala pod utjecajem razlike temperatura te 
pretakanje rashladne tekućine).
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Izjava proizvođača

Proizvođač nižim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uvjete niže navedenih europskih uredbi:
● niskonaponske uredbe 2014/35/UE, 
● uredbe elektromagnetne kompatibilnosti  2014/30/UE, 
● uredbe ekodizajna 2009/125/EC

i zato je proizvod označen  te je izdana izjava o sukladnosti koja je dostupna ustanovama za nadzor 
tržišta.

ZAŠTITA OKOLIŠA
Zaštita ozonskog sloja

U proizvodnji našeg ure-
đaja koriste se rashladna 
sredstva i pjenaste tvari bez 
CFC, što korisno utječe na 
zaštitu ozonskog omotača i 
smanjuje staklenički učinak. 
Primjena suvremene tehno-
logije i izolacijskih sredstava 
prijaznih okolišu smanjuje 

potrošnju energije.
 
Recikliranje ambalaže 

Ambalaža naših proizvoda je 
izrađena od  materijala koji su 
prijazni za okoliš, Ambalaža 
uređaja izrađena je od 100% 
reciklirajućeg materijala:

l	Vanjska ambalaža od kartona / folije
l	Profil od pjenastog polistirena (PS) bez 
CFC)
l	Folije i vrećice od polietilena (PE) )

POVLAČENJE IZ UPORABE

Ako uređaj više ne 
koristimo, prije odlaganja 
odrezati priključni kabel. 
Ovaj uređaj je označen u 
skladu s europskom ured-
bom 2002/96/EU i poljskim 
zakonom o potrošenom 
električnom i elektronič-

kom otpadu. Ujedno je označen simbolom 
prekriženog spremnika za otpatke.
 Oznaka na proizvodu pokazuje da ovaj 
proizvod nakon njegovog životnog vijeka 
ne može biti tretiran kao obični kućanski 
otpad. 
Korisnik ima obvezu ovaj proizvod predati 
na odgovarajuće sabirno mjesto za reci-
kliranje potrošene električne i elektroničke 
opreme. Ustanove za prikupljanje ovakvog 
otpada, uključujući lokalne sabirne točke, 
kupovna mjesta, općinske jedinice, stva-
raju odgovarajući sustav koji omogućava 
zbrinjavanje ovakve opreme.
Pravilno odlaganje potrošene električne i 
elektroničke opreme sprečava potencijalne 
negativne posljedice za okoliš i ljudsko 
zdravlje, koje inače mogu biti uzrokovane 
neodgovarajućim odlaganjem i preradom 
ovog proizvoda. 

KLIMATSKI RAZRED

Klimatski razred Dopuštena temperatura 
okoline

SN od +10°C do +32°C

N od +16°C do +32°C

ST od +16°C do +38°C

T od +16°C do +43°C

Informacija o klimatskom razredu uređaja nalazi se na natpisnoj pločici. Uređaj je prema klimatskom 
razredu konstruiran za rad pri ograničenim temperaturama okoline (prostorije u kojoj pravilno radi). 
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JAMSTVO, POSLIJEPRODAJNE AKTIVNOSTI
Jamstvo

Jamstvene usluge u skladu s jamstvenim listom.
Proizvođač ne snosi odgovornost za bilo kakvu štetu prouzrokovanu nepravilnom uporabom proizvoda.

1.  Kod promjene smjera otvaranja vrata isključiti napajanje proizvoda i izvaditi namirnice iz uređaja. 
2.  Pomoću svog ravnog izvijača izvaditi kapice šarki.
3.  Pomoću svog križnog izvijača skinuti gornju šarku istovremeno pridržavajući vrata (Crt. 1).
4.  Pomoću svog križnog izvijača skinuti srednju šarku istovremeno pridržavajući gornja vrata*
5.  Vrata postaviti na sigurno mjesto
6.  Uređaj nagnuti (max 40 stupnjeva) na takav način da imamo pristup donjoj šarki (Crt. 2).
7.  Pomoću svog križnog izvijača skinuti donju šarku vrata.
8.  Pričvrstiti šarku s druge strane korpusa (Crt. 3).
9.  Pričvrstiti sklop vrata na takav način da se osovina donje šarke nađe u odgovarajućem otvoru do-

njeg poklopca vrata
10.  Pričvrstiti srednju šarku s druge strane korpusa na takav način da se donja osovina srednje šarke 

nađe u odgovarajućem otvoru gornjeg poklopca vrata, a drugi sklop vrata montirati tako da se gor-
nja osovina srednje šarke nađe u odgovarajućem otvoru donjeg poklopca vrata*

11.  Pričvrstiti gornju šarku na takav način da se osovina gornje šarke nađe u odgovarajućem otvoru 
gornjeg poklopca vrata (Crt. 4).

12.  Provjeriti da li su vrata pravilno postavljena u odnosu na korpus uređaja.
13.  Pričvrstiti kapice šarki.
14.  Pokrenuti uređaj prema odgovarajućim točkama uputa za uporabu.

* Ovaj korak se tiče proizvoda s dvije komore, hladnjaka i zamrzivača.

PROMJENA SMJERA OTVARANJA VRATA
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Ta naprava povezuje neprimerljivo enostavnost uporabe in popolno učinkovitost.  Vsak izdelek 
je bil, preden je zapustil tovarno, natančno preverjen glede varnosti in učinkovitosti.   

Prosimo, da pred začetkom uporabe naprave pozorno preberite navodila za uporabo.

SPOŠTOVANI!

ČESTITAMO VAM, DA STE IZBRALI NAPRAVO FIRME AMICA

Naprava je namenjena izključno domači 
uporabi.

Proizvajalec si pridržuje možnost izvajanja 
sprememb, ki nimajo vpliva na delovanje 
naprave.

i Ilustracije v spodnjih navodilih imajo she-
matičen karakter.  Polna oprema naprave 
se nahaja v ustreznem poglavju.
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POMEMBNE VARNOSTNE NASTAVITVE

Nekateri zapisi v spodnjih navodilih so splošnI za hla-
dilne izdelke različnih vrst, (za hladilnik, hladilnik-zamr-
zovalnik ali zamrzovalnik). Podatki na temo vrste Vaše 
naprave, se nahajajo na kartici izdelka, ki je dodana 
napravi.
Proizvajalec ne nosi odgovornosti za škodo, ki izhaja 
iz neupoštevanja pravil, zapisanih v spodnjih navodilih.
Prosimo, da ta navodila shranite, da jih lahko uporabite 
v prihodnje ali pa predate naslednjemu uporabniku.
Naprava ni namenjena uporabi za osebe (tudi otroke) z  
omejeno fizično, senzorično ali psihično zmogljivostjo, 
ali osebam s pomanjkanjem izkušenj ali poznavanja na-
prave, razen če se to počne pod nadzorom ali v skladu 
z navodili uporabe naprave, ki jih podaja oseba, ki je 
odgovorna za njihovo varnost.
Še posebej je potrebno paziti, da otroci brez nadzora ne 
uporabljajo naprave.  Prav tako jim ne smemo dovoliti, 
da se z napravo igrajo. Ne smejo sedeti na izvlečenih 
elementih ali se obešati na vrata. 
Naprava pravilno deluje v temperaturi okolja, ki je po-
dana na kartici izdelka.  Naprave ne smemo uporabljati 
v kleti, v veži, v neogrevani vikend hiši jeseni in pozimi. 
Med postavljanjem, prestavljanjem in prenašanjem se 
ne smete oprijemati ročajA vrat, vleči za kondenzator 
na zadnji strani hladilnika ali se dotikati kompresorja. 
Naprave med transportom, prenašanjem in postavlja-
njem ne smete nagibati za več kot 40° od pokončnega 
položaja. Če je prišlo do take situacije, se vklop napra-
ve lahko izvede šele po minimalno 2 urah od njene po-
stavitve (slika 2).
Pred vsakim vzdrževalnim delom moramo vtič izklopiti 
iz vtičnice. Ne smemo vleči za kabel, ampak pridržati 
korpus vtičnice.
Zvoki kot treskanje ali pokanje so lahko posledica širje-
nja in oženja delov zaradi spremembe temperature.
Zaradi varnostnih razlogov, naprave ne smemo 
popravljati sami.  Popravila, ki jih izvajajo osebe, ki ni-
majo zahtevanih pooblastil, lahko predstavljajo resno 
nevarnost za uporabnike naprave. 
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POMEMBNE VARNOSTNE NASTAVITVE

Za nekaj minut je potrebno prezračiti prostor, v katerem 
se naprava nahaja, (ta prostor mora imeti vsaj 4 m3; za 
izdelek z izobutanom/R600a) v primeru poškodbe hla-
dilnega sistema.
Izdelkov, ki so bili samo delno odmrznjeni, ne smemo 
še enkrat zamrzovati.
Pijač v steklenicah in pločevinkah, predvsem gazira-
nih pijač z vsebnostjo ogljikovega dioksida, ne smemo 
shranjevati v zamrzovalnem delu.  Pločevinke in stekle-
nice lahko popokajo.
Zamrznjenih izdelkov, ki smo jih vzeli neposredno iz 
zamrzovalnika (led, kocke ledu, itd.) ne smemo daja-
ti v usta, saj lahko nizka temperatura povzroči močne 
ozebline.
Potrebno je paziti, da ne poškodujemo hladilnega siste-
ma, npr. s preluknjanjem kanalov hladilnega sredstva v 
izparilniku, z zlomom cevi. Brizgajoče hladilno sredstvo 
je vnetljivo.  V primeru, da sredstvo brizgne v oči, jih 
morate umiti s čisto vodo in takoj poklicati zdravnika.
Če se poškoduje napajalni kabel, mora biti zamenjan v 
specializiranem servisu za popravila. 
Naprava služi shranjevanju živil, ne uporabljajte je za 
druge namene.
Med čiščenjem, vzdrževalnimi deli ali spremembo po-
stavitve, morate napravo povsem izklopiti od napajanja 
(vtič izklopite iz vtičnice).
To napravo lahko otroci v starosti 8 let ali več, osebe z 
omejenimi fizičnimi, senzoričnimi ali psihičnimi sposob-
nostmi in osebe brez izkušenj ali poznavanja naprave, 
uporabljajo le kadar so nadzorovane, ali pa so bile po-
učene na temo varne uporabe naprave in poznajo mo-
žne nevarnosti povezane z uporabo naprave.   Otroci 
se ne smejo igrati z napravo.  Čiščenja in vzdrževanja 
naprave ne smejo izvajati otroci, razen če so že dopol-
nili 8 let in so pod nadzorom odgovorne osebe.
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POMEMBNE VARNOSTNE NASTAVITVE

Anti-bacteria Sistem (nastopa odvisno od modela. Sis-
tem je signaliziran s primerno nalepko na zunanji strani 
komore naprave) – Posebno antibakterijsko sredstvo, 
ki je dodano materialu, iz katerega je narejena notra-
njost hladilnika, varuje v njem shranjevane izdelke pred 
plesnijo, bakterijami in mikroorganizmi, obenem pa ne 
dopušča nastanka neprijetnih vonjev. Zahvaljujoč temu 
sistemu izdelki dalj časa zadržijo svežost.
Če želimo v zamrzovalniku imeti več prostora, lahko iz 
njega odstranimo predale in izdelke umestimo nepos-
redno na police. To nima vpliva na termično in mehan-
sko karakteristiko izdelka.  Deklarirana kapaciteta za-
mrzovalnika je bila merjena z izvzetimi predali.

S
L



60

MONTAŽA IN POGOJI DELOVANJA NAPRAVE
Inštalacija pred prvim vklopom 

●  Izdelek morate razpakirati, odstraniti le-
pilne trakove, ki varujejo vrata in opremo. 
Eventualne preostale delce lepilnega tra-
ku lahko odstranimo z nežnim sredstvom 
za pomivanje

●  Elementov pakiranja iz stiroporja ne 
smete zavreči. V primeru, da bi morali 
izdelek ponovno prevažati, hladilnik-za-
mrzovalnik morate zapakirati v elemente 
iz stiroporja in folije ter ga zavarovati z 
lepilnim trakom. 

●  Notranjost hladilnika in zamrzovalnika in 
druge elemente opreme je potrebno umi-
ti z vodo sobne temperature z dodatkom 
sredstva za pomivanje posode, nato pa 
le-to izmiti in posušiti. 

●  Hladilnik-zamrzovalnik je potrebno 
postaviti na ravni in stabilni podlagi, v 
suhem, prevetrenem in senčnem pro-
storu, daleč od toplotnih virov, kot so 
štedilnik, grelnik centralnega ogrevanja, 
cev centralnega ogrevanja, inštalacija 
tople vode, itd. 

●  Na zunanjih površinah izdelka se lahko 
nahaja varovalna folija, ki jo morate 
odstraniti. 

●  Zagotoviti morate ravno in izenačeno po-
stavitev izdelka, primerno temu navijemo 
2 nogici, ki jih lahko reguliramo (Slika 3).

●  Da zagotovimo nemoteno odpiranje vrat,  
je oddaljenost med bočno steno izdelka 
(iz strani tečajev vrat) in steno prostora  
prikazana na sliki 5.*

●  Potrebno je poskrbeti za primerno zra-
čenje prostora in neomejen pretok zraka 
z vseh strani naprave (Slika 6).*

Minimalne oddaljenosti od toplotnih vi-
rov: 

●  od električnih, plinskih in drugih štedilni-
kov - 30 mm,

●  od peči na olje ali premog - 300 mm,
●  od vgrajenih pečic - 50 mm

  Če zgoraj navedena oddaljenost ni mo-
žna, je potrebna namestitev izolacijske 
plošče. 

●  Zadnja stena hladilnika, še posebej 
kondenzator in drugi elementi hladilnega 
sistema, se ne smejo stikati z drugimi 
elementi, ki bi lahko povzročili poškod-
be, še posebej (pri cevi s CO in cevi, po 
kateri priteka voda).

●  Nedopustljivo je kakršnokoli manipulira-
nje z deli agregata. Posebno pozornost 
velja nameniti temu, da ne poškodujemo 
kapilarne cevke, ki je vidna v niši kom-
presorja.  Te cevke ne smemo gnesti, 
ravnati ali zvijati. 

●  Poškodbe kapilarne cevke, ki jih povzroči 
uporabnik, le-temu odvzamejo pravice 
garancije (slika 8).

* Se ne tiče naprav za vgradnjo 
** Odvisno od modela 

● Pri izbranih modelih se ročaj vrat naha-
ja v notranjosti izdelka in ga moramo 
priviti z lastnim izvijačem.

Povezava napajanja 

●  Pred povezavo se priporoča, da gumb 
regulacije temperature nastavimo na 
pozicijo „OFF” ali na drugo pozicijo, ki 
povzroči izklop naprave od napajanja 
(Glej stran z opisom upravljanja).

●  Napravo moramo povezati z napeljavo 
izmeničnega električnega toka 220-
240V, 50Hz, s pravilno nameščeno 
vtičnico, ozemljeno in zavarovano z 
varovalko 10 A.

●  Ozemljitev naprave je zahtevana z zako-
nodajnimi predpisi.  Proizvajalec se od-
poveduje kakršnikoli odgovornosti glede 
eventualnih škod, ki jih lahko povzročijo 
osebe ali predmeti zaradi neupoštevanja 
tega predpisa.  

●  Ne uporabljajte  povezovalnih adapter-
jev, razdelilcev in dvožilnih podaljškov. 
Če je nujno, da uporabite podaljšek, 
je to lahko le podaljšek z varovalnim 
obročkom in enim gnezdom, ki ima atest 
varnosti VDE/GS.

●  Če uporabite podaljšek (z varovalnim 
obročkom, z varnostno oznako), mora 
njegovo gnezdo ležati v varni oddaljeno-
sti od pomivalnega korita in ne sme biti 
nikoli zalito z vodo ali drugimi tekočinami.

●  Podatki se nahajajo na znakovni tablici, 
ki je umeščena na spodnji strani notran-
josti hladilnika **

Odklop od napajanja

●  Zagotoviti je potrebno možnost odklopa 
naprave od električne napeljave z odklo-
pom vtiča ali izklopom dvofazne spojke 
(slika 9).
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UPORABA IN FUNKCIJE
Upravljalni panel (Slika 10)

Gumb regulacije temperature

Regulacija temperature 

Sprememba nastavitve gumba pomeni spremembo temperature v hladilniku-zamrzovalniku. Možni polo-
žaji vrtljivega gumba: 

Naprava izklopljena  - pozicija 0 / OFF
Najvišja temperatura - pozicija 1
Optimalna temperatura - pozicija 2-6
Najnižja temperatura - pozicija 7

Komor ne smete napolniti pred njeno ohladitvijo 
(minimalno po 4 urah) delovanja naprave. 

Temperatura v notranjosti hladilnika/zamrzovalnika

Zaradi spremembe letnega časa ne smemo spreminjati nastavitev temperatur. Dvig temperature okolice 
zazna indikator, kompresor se avtomatično vklopi za daljši čas, zato da se v notranjosti ohrani nastavljena 
temperatura.

Majhne spremembe temperature

Majhne spremembe temperature so normalen pojav in lahko nastopijo medtem, ko v hladilniku hranimo 
veliko količino svežih izdelkov ali kadar so bila vrata odprta dalj časa.  To ne bo vplivalo na izdelke, tem-
peratura pa se hitro vrne na nivo nastavitev.
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UPORABA IN FUNKCIJE
Shranjevanje izdelkov v hladilniku in zamrzo-
valniku

Med shranjevanjem živil v dotični napravi se 
držite spodnjih navodil. 

● Izdelke je potrebno shranjevati na krožnikih, v 
posodah ali zapakirane v živilsko folijo. Po povr-
šini polic jih postavimo enakomerno. 

● Potrebno je poskrbeti, da se živila ne dotikajo 
zadnje stene, saj to lahko povzroči, da je na 
izdelkih led, ali pa da postanejo vlažni. 

● V hladilnik ne smete umeščati posod z vročo 
vsebnostjo. 

● Izdelke, ki se zlahka navzamejo tujih vonjev, kot 
so npr. maslo, mleko, skuta ali takšne, ki oddajo 
močan vonj, npr. ribe, mesni izdelki, siri – na 
police umeščajte zapakirane v folijo ali v tesno 
zaprtih posodah. 

● Shranjevanje zelenjave, ki vsebuje veliko količino 
vode, povzroči, da se nad posodami z zelenjavo 
nabira para; to ne škodi pravilnemu delovanju 
hladilnika.

● Preden v hladilnik položite zelenjavo, jo dobro 
osušite. 

● Velika količina vlage skrajša čas hranjenja zele-
njave, predvsem listnate. 

● Bolje je shranjevati neumito zelenjavo. Umivanje 
odstrani naravno zaščito, zato je zelenjavo bolje 
umiti neposredno pred uporabo.

● Priporoča se shranjevanje izdelkov v koših 1, 
2, 3* do naravne meje shranjevanja (Slika 11a/ 
11b).**

1. Pakirani izdelki
2. Polica izparilnika / polica
3. Naravna meja shranjevanja 
4. (*/***)

● Dopuščeno je shranjevanje izdelkov na žičnatih 
policah izparilnika zamrzovalnika.*

● Dopuščeno je naložiti izdelke na polico za 20-30 
mm več od naravne meje shranjevanja.**

● Spodnji koš lahko odstranite in tako pridobite 
prostor za shranjevanje in zlaganje izdelkov na 
dnu komore do maks. višine.*

Zamrzovanje izdelkov**

● Zamrznemo lahko praktično vse živilske izdelke, 
z izjemo zelenjave, ki se uživa surova, npr. zelene 
solate. 

● Zamrzujemo le živilske izdelke največje kakovo-
sti, porazdeljene po porcijah, ki so primerne za 
enkratno uporabo.

● Izdelke je potrebno zapakirati v materiale brez 
vonja, ki so odporni na pronicanje zraka in vlage 
oz. niso občutljivi na maščobe.  Najboljši materiali 
so: vrečke, polivinilasta ali aluminijasta folija. 

● Pakiranje mora biti tesno in se dobro prilegati 
zamrznjenim izdelkom. Steklenih pakiranj ne 
smete uporabljati. 

● Sveže in tople živilske izdelke (v temperaturi 
okolja), ki jih shranimo s ciljem zamrzovanja, se 
ne smejo stikati z že zmrznjenimi živili.

● Priporoča se, da se v roku enega dne v zamrzo-
valnik naenkrat ne vloži več živil kot je priporo-

čeno v kartici izdelka.  
● Da ohranimo visoko kakovost zamrznjenih izdel-

kov se priporoča, da prestavimo že zamrznjene 
izdelke v srednjem predalu tako, da se ne stikajo 
z izdelki, ki še niso zamrznjeni*.

● Priporočamo, da zamrznjene porcije damo na eno 
stran zamrzovalnega predala, sveže porcije za 
zamrzovanje pa položimo na drugo stran preda-
la, da so v maksimalni bližini zadnje in stranske 
stene predala.

● Za zamrzovanje izdelkov uporabljajte prostor, ki 
je označen z (*/***).

● Zapomniti si morate, da imajo na temperaturo 
v komori zamrzovalnika vpliv med drugim: 
temperatura okolice, stopnja napolnjenosti 
z živili, pogostost odpiranja vrat, nastavitev 
termostata

● Če se po zaprtju komore zamrzovalnika vrata 
ne morejo takoj ponovno odpreti, priporo-
čamo, da počakate 1 ali 2 minuti, da se tam 
nastali pritisk izenači. 

Čas hranjenja zamrznjenih izdelkov je odvisen od 
njihove kvalitete v svežem stanju pred zamrznje-
njem in od temperature shranjevanja. 
Pri ohranjevanju temperature -18°C ali nižje se pri-
poroča naslednja obdobja shranjevanja: 

Izdelki Meseci
Govedina 6-8

Teletina 3-6

Drobovina 1-2

Svinjina 3-6

Perutnina 6-8

Jajca 3-6

Ribe 3-6

Zelenjava 10-12

Sadje 10-12

*  Tiče se naprav z zamrzovalnim delom v spo-
dnjem delu naprave

**  Tiče se naprav, ki imajo zamrzovalni del (*/***)
*** Ne tiče se naprav, ki imajo zamrzovalne dele, 

označene z (*/***)

Komora hitrega hlajenja ne služi shranjevanju zmr-
znjene hrane.  V tej komori lahko izdelamo in shra-
njujemo kocke ledu.***
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KAKO HLADILNIK UPORABLJAMO EKONOMIČNO
Praktični nasveti 

●  Ne umeščajte hladilnika ali zamrzovalnika blizu 
grelnikov, pečic, ali tja, kjer lahko neposredno 
nanj sveti sonce. 

●  Preverite, da ventilacijske odprtine niso zakrite.  
Enkrat ali dvakrat letno jih je potrebno očistiti, 
pobrisati prah.

●  Izbrati primerno temperaturo: temperatura 6 do 
8°C v hladilniku oz.-18°C v zamrzovalniku je 
zadostna. 

●  Ko gremo na počitnice, je potrebno temperaturo 
v hladilniku zvišati.

●  Vrata hladilnika ali zamrzovalnika odpirajte 
samo, kadar je to res potrebno. Dobro je ve-
deti, kakšna živila so shranjena v hladilniku in 
kje točno se nahajajo.  Neporabljene izdelke je 
potrebno kar se da hitro shraniti nazaj v hladilnik 
ali v zamrzovalnik, preden se ogrejejo.

●  Redno brišite notranjost hladilnika s krpo, navla-
ženo z nežnim detergentom.  Napravo brez 
funkcije avtomatičnega odmrzovanja je potrebno 
redno odmrzovati. Ne pustite, da se v napravi 
naredi led debeline več kot 10 mm. 

●  Tesnilo okoli vrat je potrebno ohraniti čisto, v 
nasprotnem primeru se vrata ne bodo dobro 
zapirala. Vedno je potrebno poškodovano tesnilo 
zamenjati.

Kaj pomenijo zvezdice?

*  Temperatura, ki ni višja od -6°C zadošča za 
shranjevanje zamrznjenih živil pribl. en teden.  
Predali ali komore, ki so označene z eno 
zvezdico, se (najpogosteje) sreča pri cenejših 
hladilnikih.

**  Pri temperaturi pod -12°C lahko živila shranju-
jemo 1-2 tedna brez izgube okusa. Ta tempe-
ratura ni primerna za zamrzovanje živil.

*** Najpogosteje pri zamrzovanju živil je shranje-
vanje pod -18°C. To zagotavlja zamrzovanje 
svežih živil teže do 1 kg.

**** Tako označena naprava zagotavlja shranjeva-
nje živil pri temperaturi pod -18°C in zamrzo-
vanje večje količine živil.

Temperaturne cone v hladilniku

●  Zaradi naravnega kroženja zraka v komori hla-
dilnika nastopajo različne temperaturne cone. 

●  Najhladnejše območje se nahaja neposredno 
nad predali za zelenjavo. W tej coni shranjujemo 
le delikatne in lahko pokvarljive izdelke kot so:

    - ribe, meso, perutnina,
   - mesne izdelke, gotove jedi,
    - jedi ali pekovske izdelke, ki vsebujejo 

jajca ali smetano,
    - sveže testo, mešanice test,
    - pakirano zelenjavo in druga sveža živila 

z etiketo, ki določa shranjevanje pri temperaturi 
okoli 4°C.

●  Najbolj toplo je v zgornjem delu vrat. Tu je naj-
bolje shranjevati maslo in sire. 

Izdelki, ki jih ne smete shranjevati v hladilniku

●  Vsi izdelki niso primerni za shranjevanje v hla-
dilniku. Med te spadajo:

    - sadje in zelenjava, občutljivi na nizke 
temperature, kot na primer banane, avokado, 
papaja, marakuja, jajčevci, paprika, paradižniki 
in kumare, 

    - nezrelo sadje,
    - krompir.

Primer razvrstitve izdelkov v napravi (Slika 12).
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ODMRZOVANJE, ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
Za čiščenje ohišja in plastičnih delov naprave nikoli 
ne uporabljajte raztopil oz. ostrih, brusnih čistilnih  
sredstev (npr. praškov ali mleka za čiščenje)! Upo-
rabljajte le nežna tekoča sredstva za pomivanje in 
mehke krpe. Ne uporabljajte gobic.

Odmrzovanje in umivanje hladilnika ***

● Na zadnji strani hladilne komore nastaja led, ki 
se avtomatično odstranjuje. V času odmrzovanja 
lahko skupaj s paro v odprtino v žlebičku pridejo 
tudi nečistoče.  To lahko povzroči, da se odprtina 
zamaši. V tem primeru je potrebno odprtino 
delikatno odmašiti z odmaševalcem. (Slika  13).

● Ta naprava deluje ciklično: hladi (v tem času se 
na zadnji steni nabira led), nato se odmrzuje 
(para kaplja po zadnji steni). 

Pred začetkom čiščenja je potrebno 
napravo povsem izklopiti iz napajanja, 
tako da vtič odklopimo iz vtičnice, oz. 
z izklopom ali odvitjem varovalke. Ne 
smete dopustiti, da upravljalni panel ali 
osvetlitev prideta v stik z vodo. 

●  Ne priporočamo uporabe sredstev za odmrzo-
vanje v aerosolu.  Ta sredstva lahko povzročijo 
nastanek eksplozivnih mešanic, ob vsebnosti 
raztopil lahko poškodujejo plastične dele napra-
ve, lahko pa so tudi škodljive zdravju.

●  Posebej moramo biti pozorni, da se v meri 
razpoložljivosti voda, ki je bila uporabljena za 
umivanje, ni odtekla prek odprtine za odtok v 
posodo za izparine.  

●  Celo napravo, z izjemo tesnil na vratih, je pot-
rebno umivati z delikatnim detergentom. Tesnila 
v vratih je potrebno očistiti s čisto vodo in jih 
obrisati do suhega. 

●  Ročno je potrebno umiti vse elemente opreme 
(posode za zelenjavo, balkone, steklene police 
itd.).

Odmrzovanje in umivanje zamrzovalnika**

●  Ob odmrzovanju komore zamrzovanja se pripo-
roča tudi čiščenje naprave. 

●  Večje nakopičenje ledu na površinah zamrzoval-
nega dela otežuje efektivno delovanje naprave 
in povzroča zvečano porabo električne energije.

●  Priporočamo, da napravo vsaj enkrat ali dvakrat 
letno odmrznete.  V primeru večjega nakopičenja 
ledu je potrebno odmrzovanje izvesti pogosteje.

●  Če se v notranjosti nahajajo izdelki, moramo 
gumb nastaviti na maksimalen položaj za prib-
ližno 4 ure pred planiranim odmrzovanjem. To 
zagotovi možnost, da se izdelki v temperaturi 
okolice ohranijo daljši čas.

●  Ko živila vzamemo iz zamrzovalnika, jih je 
potrebno dati v posodo, jih oviti z nekaj plastmi 
časopisnega papirja, nato v odejo in jih hraniti 
na hladnem mestu. 

●  Odmrzovanje zamrzovalnika se mora izvesti 
kar se da hitro.  Daljše shranjevanje izdelkov v 
temperaturi okolice skrajša njihov rok uporabe 
in zaužitja.

Da odmrznemo komoro zamrzovalnika, je 
potrebno**:

● Izklopiti napravo s pomočjo upravljalnega 
panela, nato vtič izklopiti iz vtičnice.

● Odpreti vrata, odstraniti izdelke.
● Odvisno od modela, odstraniti kanal za odtok, 

ki se nahaja v spodnjem delu zamrzovalnika, 
tja postavite posodo.

● Pustite odprta vrata, to pospeši proces odmrzo-
vanja. Dodatno lahko v komoro zamrzovalnika 
umestimo posodo z vročo (a ne vrelo) vodo.

● Umijte in posušite notranjost zamrzovalnika.
● Zaženite napravo glede na primerno točko 

navodil. 

Avtomatično odmrzovanje hladilnika****
Komora hladilnika je opremljena s funkcijo av-
tomatičnega odmrzovanja. Vseeno se na zadnji 
strani komore hladilnika lahko naredi led. To se 
zgodi takrat, ko se v komori hladilnika nahaja 
veliko svežih živil. 

Avtomatično odmrzovanje hladilnika****
Komora zamrzovalnika je opremljena s funkcijo 
avtomatičnega odmrzovanja (no-frost). Živila se 
zamrzuje s hladnim pretočnim zrakom, vlaga iz 
komore zamrzovanja pa se odvaja ven. Tako se v 
zamrzovalniku ne tvori nepotreben led, izdelki pa 
ne primrznejo eden do drugega. 

Ročno umivanje notranjosti hladilnika in zamr-
zovalnika.****
Priporoča se, da vsaj enkrat letno očistimo komoro 
hladilnika in zamrzovalnika.  S tem se izognemo 
nastanku bakterij in neprijetnih vonjav.  Izklopiti 
je potrebno celotno napravo, iz komor odstraniti 
izdelke in jih umiti s pomočjo vode z dodatkom 
delikatnega detergenta.  Na koncu komore osušite 
s krpo. 

Odstranjevanje in nameščanje polic 
Dvignite in izvlecite polico, nato pa jih nazaj name-
stite tako, da gumb police leži na nastavku (Slika 
15).

Odstranjevanje in nameščanje balkonov
Dvignite balkon, odstranite ga in ga od zgoraj 
ponovno namestite v želen položaj (Slika 16).

V nobenem primeru do notranjosti 
zamrzovalnika ne smete postaviti elek-
tričnega grelnika, radiatorja ali sušilca 
za lase.

**  Tiče se naprav, ki imajo zamrzovalni del (*/***). 
Ne tiče se naprav s Sistemom No frost 

***  Tiče se naprav, ki imajo komoro hladilnika. Ne 
tiče se naprav s Sistemom No frost

**** Tiče se naprav, ki imajo Sistem No frost 
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ZAZNAVA OKVARE
Znaki Možni razlogi Način popravila 

Naprava ne dela Premor v napeljavi električne inštalaci-
je  

- preverite, če je vtič pravilno vklopljen v vtičnico 
napeljave
- preverite, če napajalni kabel ni poškodovan  
- preverite, če je napetost v vtičnici, tako, da nanjo 
priklopite druge naprave, npr. nočno lučko 
- preverite, če je naprava vklopljena z nastavitvijo 
termostata na položaj večji od "OFF" ali "0".

Osvetlitev v notran-
josti ne deluje 

Žarnica je pregorela ali zrahljana (V napra-
vah z osvetlitvijo z žarnicami).

- preverite prejšnjo točko “Naprava ne deluje" – pri-
vijte ali zamenjajte pregorelo žarnico (V napravah z 
osvetlitvijo z žarnicami).

Naprava slabo hladi 
in/ali zamrzuje 

Slaba nastavitev gumba za regulacijo - gumb prestavite na višjo pozicijo 
Temperatura okolja je višja ali nižja od tem-
perature, ki je podana v tabelici s tehnični-
mi specifikacijami naprave.  

- naprava je prilagojena za delovanje pri temperatu-
ri, ki je podana v tabelici s tehničnimi specifikacijami 
naprave.  

Naprava stoji na sončnem mestu ali v 
bližini toplotnih virov

- spremenite mesto postavitve naprave glede na 
navodila za uporabo

Enkratna napolnitev z veliko količino toplih 
izdelkov

- počakajte do 72 ur na ohlajenje (zamrznitev) 
izdelkov in dosego želene temperature v notranjosti 
komore  

Otežen pretok zraka v notranjosti naprave - izdelke in posode položite tako, da se ne dotikajo 
zadnje stene hladilnika

Otežen pretok zraka iz zadnje strani na-
prave - napravo odmaknite od stene za min. 30 mm 
Vrata hladilnika/zamrzovalnika so preveč 
pogosto odprta in/ali predolgo ostajajo 
odprta

- zmanjšajte pogostost odpiranja vrat in/ali skrajšate 
čas, ko so vrata odprta 

Vrata se ne zapirajo - izdelke in posode položite tako, da ne otežujejo 
odpiranja vrat

Kompresor se redko prišteva - preveriti, ali temperatura okolice ni manjša kot 
razpon klimatskega razreda

Slabo vloženo tesnilo vrat - utrditi tesnilo 
Neprestano delova-
nje naprave   

Slaba nastavitev gumba za regulacijo - prestavite gumb na nižjo pozicijo 
Ostali razlogi kot pri točki. „Naprava slabo 
hladi in / ali zamrzuje”

- preveriti glede prejšnje točke „Naprava slabo hladi 
in / ali zamrzuje”

V spodnjem delu 
hladilnika se nabira 
voda

Odprtina odtekanja vode je zablokiran (tiče 
se naprav z odprtino za odtekanje izparin)

- očistite odtočno odprtino (glejte navodila, poglavje 
- „Odmrzovanje hladilnika”)

Otežen pretok zraka v notranjosti komore - izdelke in posode položite tako, da se ne dotikajo 
zadnje stene hladilnika

Zvoki, ki ne izhajajo 
iz običajnega delo-
vanja naprave

Naprava ni postavljena ravno - zravnajte postavitev naprave
Naprava se stika s pohištvom in/ali drugimi 
predmeti

- napravo namestite tako, da se ne dotika drugih 
predmetov

Med normalno uporabo hladilne naprave lahko nastopijo različne vrste zvokov, ki nimajo nobenega 
vpliva na pravilno delovanje hladilnika.
Zvoki, ki jih lahko enostavno odstranite: 
● hrup, kadar hladilnik ne stoji ravno – izenačite postavitev s pomočjo navitih sprednjih nogic.  Eventu-

alno pod role iz zadnje strani podložite mehek material, še posebej, kadar je podlaga iz ploščic.
● dotikanje sosednjega pohištva – hladilnik odmaknite.
● škripanje predalov ali polic – odstranite jih in jih ponovno namestite. 
● zvoki steklenic, ki se dotikajo – steklenice razmaknite.
Zvoki, ki jih lahko slišite med pravilno uporabo, so posledica delovanja termostata, kompresorja, hla-
dilnega sistema (krčenje in razširjanje materiala pod vplivom razlik v temperaturi ali pritoka hladilnega 
sredstva).
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Izjava proizvajalca

Proizvajalec s tem izjavlja, da ta izdelek izpolnjuje temeljne zahteve spodaj navedenih evropskih direk-
tiv:

● nizkonapetostne direktive 2014/35/UE, 
● direktive o elektromagnetni združljivosti 2014/30/UE, 
● direktive o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES,

in zato je bil izdelek označen z   oz. je bila zanj izdana uredba o skladnosti, ki je na voljo organom, ki 
nadzorujejo trg.

VAROVANJE OKOLJA
Varovanje ozonske plasti 

Za proizvodnjo našega 
izdelka smo uporabljali 
hladilna in penilna sredstva 
100 % brez FCKW in FKW, 
kar vpliva na koristno 
ohranjanje ozonske plasti 
in zmanjšanje efekta to-
plotne grede.  Uporabljena 
sodobna tehnologija in do 

okolja prijazna izolacija zagotavljata nizko porabo 
energije.
 
Reciklaža embalaže

Naša embalaža je izdelana iz 
materialov, ki so prijazni na-
ravnemu okolju in so primerni 
za ponovno uporabo: 

l	Zunanje pakiranje iz kartona / folije 
l	Oblika iz polistirena (PS) brez CFC
l	Folije in vrečke iz polietilena (PE)

UMIK IZ UPORABE

Če izdelka ne bomo več 
uporabljali, pred odpadom 
moramo odstraniti napajal-
ni kabel. 
Ta naprava je označena 
skladno z evropsko direkti-
vo 2002/96/EU in poljskim 
zakonom o odpadni ele-

ktrični in elektronski opremi s prečrtanim 
zabojnikom za odpadke.
 Taka oznaka obvešča, da se zadevne 
opreme po odrabi ne sme odlagati skupaj z 
drugimi gospodinjskimi odpadki. 
Uporabnik jo je dolžan oddati subjektu, 
specializiranemu za zbiranje odpadne 
električne in elektronske opreme. Ti zbiralci 
odpadkov, v tem lokalna zbirna mesta, 
trgovine in občinske enote, tvorijo ustrezni 
sistem, ki omogoča sprejem te odrabljene 
opreme.
Ustrezno ravnanje z odpadno električno 
in elektronsko opremo pomaga preprečiti 
zdravju ljudi in stanju naravnega okolja 
škodljive posledice, izhajajoče iz prisotno-
sti v njej nevarnih sestavin in iz neustre-
znega skladiščenja in predelave take 
opreme. 

KLIMATSKI RAZRED

Klimatski razred Dovoljena temperatura 
okolja

SN od +10°C do +32°C

N od +16°C do +32°C

ST od +16°C do +38°C

T od +16°C do +43°C

Informacija o klimatskem razredu naprave se nahaja na znakovni tablici.  Kaže nam, pri kakšni tempera-
turi okolja (tj. prostora, v katerem deluje), naprava deluje optimalno (pravilno).
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GARANCIJA, POPRODAJNE STORITVE
Garancija

Garancijske storitve skladno z garancijskim listom.
Proizvajalec ne odgovarja za morebitno škodo zaradi nepravilnega ravnanja z izdelkom.

1.  Da bi zamenjali smer odpiranja vrat, odklopite napravo od napajanja in jo izpraznite.  
2.  Z lastnim ploščatim izvijačem odmontirajte čepke tečajev. 
3.  Z lastnim križnim izvijačem odmontirajte zgornji tečaj vrat ob tem pa vrata držite (Slika 1).
4.  Z lastnim križnim izvijačem odmontirajte srednji tečaj in istočasno držite zgornja vrata*
5.  Vrata postavite na varno mesto 
6.  Napravo prislonite (maks. 40 stopinj) tako, da imate dostop do spodnjega tečaja (Slika 2).
7.  S pomočjo lastnega križnega izvijača odmontirajte spodnji tečaj vrat.
8.  Navijte tečaj na drugo stran ohišja (Slika 3).
9.  Vrata namestite na tak način, da se vijak spodnjega tečaja nahaja v primerni odprtini spodnjega 

nosilca vrat. 
10.  Privijte srednji tečaj na drugi strani ohišja tako, da se spodnji vijak srednjega tečaja nahaja v pri-

merni odprtini zgornjega nosilca vrat, drug del vrat pa namestimo tako, da se zgornji vijak srednjega 
tečaja nahaja v primerni odprtini spodnjega nosilca vrat*

11.  Privijte zgornji tečaj tako, da se vijak zgornjega tečaja nahaja v primerni odprtini zgornjega nosilca 
vrat (Slika 4).

12.  Preverite, če so vrata nameščena pravilno glede na ohišje naprave.
13.  Privijte čepke vijakov.
14.  Zaženite napravo glede na ustrezne korake navodil.

* Ta korak nastopa pri napravah, pri katerih nastopa dvojno ohišje, hladilnik in zamrzovalnik.

SPREMEMBA SMERI ODPIRANJA VRAT
S
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ÉQUIPEMENT

Équipement BZ130.3 / EGS 16163

Tiroir 4

Bac à glaçons 1

1 Panneau de commande

2 Tiroir

3 Pieds réglables

4 Bac à glaçons

E
N

ITEMS OF EQUIPMENT

Items of equipment BZ130.3 / EGS 16163

Drawer 4

Ice cube tray 1

1 Control panel

2 Drawer

3 Adjustable feet

4 Ice cube tray
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UITRUSTING VAN HET APPARAAT

UITRUSTING VAN HET APPARAAT BZ130.3 / EGS 16163

Diepvrieslade 4

Ijsblokjeslade 1

1 Pedieningspaneel

2 Diepvrieslade

3 Stelvoetjes

4 Ijsblokjeslade

PRIBOR UREĐAJA

PRIBOR UREĐAJA BZ130.3 / EGS 16163

Pretinac u zamrzivaču 4

Ladica za kocke leda 1

1 Upravljačka ploča

2 Pretinac u zamrzivaču

3 Regulacijske nožice 

4 Ladica za kocke leda
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OPREMA NAPRAVE

OPREMA NAPRAVE BZ130.3 / EGS 16163

Predal 4

Pladenj za kocke ledu 1

1 Panel za upravljanje

2 Predal 

3 Škarjice, ki omogočajo regulacijo

4 Pladenj za kocke ledu
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Nom du fournisseur Amica S.A.

Identificateur du modèle (Modèle) BZ130.3 / EGS16163 

Catégorie du modèle de l'appareil de réfrigération1 8

Classe d’efficacité énergétique 2 A+

Consommation d'électricité annuelle  [kWh/an]3 186

Capacité nette du réfrigérateur [l] -

Capacité nette du congélateur [l] 85

Désignation par étoiles des compartiments de congélation 4 */***

Système sans givre -

Temps de montée en température [h]5 11

Capacité de congélation  [kg/24h] 4,5

Classe climatique6 N-ST

Niveau de bruit émis [dB(A) re1 pW] 41

Le modèle est conçu pour l'encastrement √

Tension [V / Hz] 220-240 V / 50Hz

Haut. x larg. x prof. du produit [mm] 875 x 540 x 540

Masse de l'appareil [kg] 40

Type d’éclairage 
(Ampoule incandescente / LED / absence) O / O / V

Possibilité de remplacer l’ampoule (oui - V / non - O) -

1) 1- Réfrigérateur avec au moins un compartiment de stockage des aliments frais ; 3- Réfrigérateur-refroidisseur et 
réfrigérateur avec un compartiment 0 étoiles ; 4- Réfrigérateur  avec un compartiment 1 étoile ; 5- Réfrigérateur  
avec un compartiment 2 étoiles ; 6- Réfrigérateur  avec un compartiment 3 étoiles ; 7- Réfrigérateur- congélateur ; 
8- Congélateur armoire ; 9- Congélateur coffre.

2) Évaluation A++/A+ (=consommation basse) à G (=consommation haute).
3) Consommation d’énergie»XYZ» kWh  par an sur la base des résultats du test effectué dans des conditions nor-

males sur un cycle de 24 heures.  La consommation d’énergie réelle dépend de la façon dont l’appareil est utilisé 
et de l’endroit où il se trouve.

4) (*) = espace de stockage des aliments à une température d’env. -6°C
 (**) = espace de stockage des aliments à une température d’env. -12°C
 (***) = espace de stockage des aliments surgelés à une température d’env. -18°C
 (*/***) = espace de congélation des aliments à une température de -18°C ou inférieure.
5) durée de stockage sûr  »X« heures sans alimentation 
6) Classe climatique: W [classe climatique]. Appareil conçu pour une utilisation à des températures de X [limite 

inférieure ] °C à Y [limite supérieure] °C. SN - de +10°C à +32°C; N - de +16°C à +32°C; ST - de +16°C à +38°C; 
T - de +16°C à +43°C.

FICHE DU PRODUIT

FR
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Naam van de leverancier Amica S.A.

Typeaanduiding (Model) BZ130.3 / EGS16163 

Categorie van het model huishoudelijk koelapparaat1 8

Energie-efficiëntieklasse2 A+

Jaarlijks energieverbruik [kWh/jaar]3 186

Netto-inhoud koelkast [l] -

Netto-inhoud diepvries [l] 85

Steraanduiding diepvriesruimten4 */***

No-frost -

Tijd voor temperatuurstijging [h]5 11

Vriesvermogen [kg/24h] 4,5

Klimaatklasse6 N-ST

Geluidemissie via de lucht [dB(A) re1 pW] 41

Het model is bedoeld als inbouwapparaat √

Spanning [V / Hz] 220-240 V / 50Hz

H x B x D van het product [mm] 875 x 540 x 540

Massa van het apparaat [kg] 40

Soort verlichting (Gloeilampjes / led / geen) O / O / V

Mogelijkheid om de lampjes te vervangen (ja - V / nee - O) -

PRODUCTKAART

1) 1- Koelkast met één of meer bewaarruimten voor verse levensmiddelen; 3- Koelkast-chiller en koelkast met 
vriesruimte zonder ster; 4- Koelkast met vriesruimte met één ster; 5- Koelkast met vriesruimte met twee sterren; 
6- Koelkast met vriesruimte met drie sterren; 7- Koel-vrieskast; 8- Diepvrieskast; 9- Diepvrieskist.

2) Beoordeling A++/A+ (= laag verbruik) tot G (= hoog verbruik).
3) Energieverbruik »XYZ« in kWh per jaar, gebaseerd op de resultaten van standaardtests gedurende 24 uur. Het 

feitelijke energieverbruik is afhankelijk van de manier waarop het apparaat wordt gebruikt en de plaats waar het 
zich bevindt

4) (*) = ruimte voor het bewaren van producten bij een temp. van ca. -6°C
 (**) = ruimte voor het bewaren van producten bij een temp. van ca. -12°C
 (***) = ruimte voor het bewaren van producten bij een temp. van ca. -18°C
 (*/***) = ruimte voor het bewaren van producten bij een temp. van ca. -18°C of lager.
5) conserveringsduur bij stroomuitval »X« uur 
6) Klimaatklasse: W [klimaatklasse]. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij een omgevingstemperatuur tussen X 

[laagste temperatuur] °C tot Y [hoogste temperatuur] °C. SN - van +10 °C tot +32 °C; N - van +16 °C tot +32 °C; 
ST - van +16 °C tot +38 °C; T - van +16 °C tot +43 °C.
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Supplier name Amica S.A.

Model ID (Model) BZ130.3 / EGS16163 

Refrigerating appliance model category1 8

Energy efficiency class2 A+

Annual energy consumption [kWh/year]3 186

Refrigerator net storage volume [l] -

Freezer net storage volume [l] 85

Star marking of frozen-food storage compartments4 */***

Frost-free system -

Temperature rise time [h]5 11

Freezing capacity [kg/24h] 4,5

Climate class 6 N-ST

Acoustical noise emissions [dB(A) re1 pW] 41

Built-in model √

Voltage [V/Hz] 220-240 V / 50Hz

Height x width x depth of product [mm] 875 x 540 x 540

Appliance weight [kg] 40

Type of lighting (Incandescent / LED / none) O / O / V

Light source replacement (V—YES / O—NO) -

1) 1- Refrigerator with one or more fresh food storage compartments; 3- Refrigerator-chiller and refrigerator with a 
0-star compartment; 4- Refrigerator with a one-star compartment; 5- Refrigerator with a two-star compartment; 6- 
Refrigerator with a three-star compartment; 7- Refrigerator-freeze; 8- Upright freezer; 9- Chest freezer.

2) Energy efficiency class A++/A+ (=low energy consumption) to G (=high energy consumption).
3) Power consumption »XYZ« kWh per annum based on the results of the test performed in normal conditions in a 

24 hour cycle. Actual power consumption depends on the mode and place of appliance usage
4) (*) = space for storing products at temp. around -6°C
 (**) = space for storing products at temp. around -12°C
 (**) = space for storing products at temp. around -18°C
 (*/***) = space for freezing products at temp. -18°C or lower.
5) safe storage time »X« hours with no power supply 
6) Climate class: W [climate class]. Appliance intended for use at ambient temperature from X [lower limit] °C to Y 

[upper limit] °C. SN - from +10°C to +32°C; N - from +16°C to +32°C; ST - from +16°C to +38°C; T - from +16°C to 
+43°C.

PRODUCT FICHE
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Naziv dobavljača Amica S.A.

Identifikator modela (Model) BZ130.3 / EGS16163 

Kategorija kućanskog rashladnog uređaja 1 8

Razred energetske učinkovitosti2 A+

Godišnja potrošnja električne energije [kWh/godina]3 186

Korisna zapremina hladnjaka [l] -

Korisna zapremina zamrzivača [l] 85

Zvjezdice komora zamrzavanja 4 */***

Bez nakupljanja leda -

Vrijeme porasta temperature [h]5 11

Kapacitet zamrzavanja [kg/24h] 4,5

Klimatski razred6 N-ST

Razina buke [dB(A) re1 pW] 41

Model je namijenjen za ugradnju  √

Napon [V / Hz] 220-240 V / 50Hz

Vis. x šir. x dub. proizvoda [mm] 875 x 540 x 540

Masa uređaja [kg] 40

Vrsta osvjetljenja (žarna nit / LED / nema) O / O / V

Moguća promjena žarulje (da - V / ne - O) -

1) 1- Hladnjak s najmanje jednim odjeljkom za čuvanje namirnica; 2 - Hladnjak s odjeljkom umjerene temperature, 
uređaj s odjeljkom umjerene temperature i uređaj za čuvanje vina 3- Hladnjak s odjeljkom za lako pokvarljivu 
hranu i hladnjak s odjeljkom bez zvjezdice; 4- Hladnjak s odjeljkom s jednom zvjezdicom; 5- Hladnjak s odjeljkom 
s dvije zvjezdice; 6- Hladnjak s odjeljkom s tri zvjezdice; 7- Hladnjak- zamrzivač; 8- Uspravni zamrzivač; 9- Škrinja 
za zamrzavanje.

2) Ocjena A++/A+ (=niska potrošnja) do G (=visoka potrošnja).
3) Godišnja potrošnja energije »XYZ« kWh na osnovi rezultata dobivenih za 24 sata u standardnim ispitnim uvjetima. 

Stvarna potrošnja energije ovisi od načina uporabe uređaja i mjesta gdje je smješten.
4) (*) = prostor za čuvanje namirnica u temp. oko -6°C
 (**) = prostor za čuvanje namirnica u temp. oko -12°C
 (***) = prostor za čuvanje namirnica u temp. oko -18°C
 (*/***) = prostor za čuvanje namirnica u temp. -18°C ili nižoj.
5) Sigurno vrijeme čuvanja bez električnog napajanja »X« sati. 
6) Klimatski razred: W [klimatski razred]. Uređaj je namijenjen za uporabu u temperaturi okoline od X [donja granica] 

°C do Y [gornja granica] °C. SN - od +10°C do +32°C; N - od +16°C do +32°C; ST - od +16°C do +38°C; T - od 
+16°C do +43°C.

INFORMACIJSKI LIST
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Ime dobavitelja Amica S.A.

Identifikator modela (Model) BZ130.3 / EGS16163 

Razred gospodinjskega hladilnega aparata1 8

Razred energijske učinkovitosti2 A+

Letna poraba energije [kWh/leto]3 186

Neto prostornina hladilnega dela [l] -

Neto prostornina zamrzovalnega dela [l] 85

Klasifikacija predelkov za zamrzovanje z zvezdicami4 */***

Sistem brez ledu -

Čas dviga temperature [h]5 11

Zamrzovalna zmogljivost [kg/24h] 4,5

Klimatski razred6 N-ST

Nivo hrupa [dB(A) re1 pW] 41

Model je namenjen vgraditvi √

Napetost [V / Hz] 220-240 V / 50Hz

Viš. x šir. x glob. izdelka [mm] 875 x 540 x 540

Masa naprave [kg] 40

Vrsta osvetlitve (Žarnica / LED / brez) O / O / V

Možna zamenjava žarnice (ja - V / ne - O) -

PODATKOVNA KARTICA IZDELKA

1) 1- Hladilnik z vsaj enim prostorom za shranjevanje sveže hrane; 3- Hladilnik-ohlajevalnik in hladilnik s prostorom 
brez zvezdice; 4- Hladilnik s prostorom z eno zvezdico; 5- Hladilnik s prostorom z dvema zvezdicama; 6- Hladilnik 
s prostorom s tremi zvezdicami; 7- Hladilnik-zamrzovalnik; 8- Zamrzovalna omara; 9- Zamrzovalna skrinja.

2) Ocena A++/A+ (=nizka poraba) do G (=visoka poraba).
3) Poraba energije »XYZ« kWh letno na podlagi rezultatov testa izvedenega v običajnih pogojih v obdobju 24 prete-

čenih ur  Dejanska poraba energije je odvisna od načina uporabe in mesta postavitve izdelka. 
4) (*) = prostor za shranjevanje izdelkov pri temp. okoli -6°C
 (**) = prostor za shranjevanje izdelkov pri temp. okoli -12°C
 (***) = prostor za shranjevanje zmrznjenih izdelkov pri temp. okoli -18°C
 (*/***) = prostor za zamrzovanje izdelkov pri temp.  -18°C ali nižje.
5) Varen čas shranjevanja »X« ur brez dotoka energije 
6) Klimatski razred: V [klimatski razred]. Izdelek namenjen uporabi v temperaturi ozračja od X [spodnja meja] °C do 

Y [zgornja meja] °C. SN - od +10°C do +32°C; N - od +16°C do +32°C; ST - od +16°C do +38°C; T - od 
+16°C do +43°C.
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